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Muut liitteet 
Liite 

Konsolidoitu sopimusteksti 
 
SOPIMUS PYÖRILLÄ VARUSTETTU-
JEN AJONEUVOJEN MÄÄRÄAJOIN 
TOISTETTAVIEN KATSASTUSTEN 
YHDENMUKAISTEN EHTOJEN HY-
VÄKSYMISESTÄ SEKÄ NÄIDEN 
KATSASTUSTEN VASTAVUOROI-
SESTA TUNNUSTAMISESTA 
 
Johdanto-osa 
 
SOPIMUSPUOLET, jotka 
 
OVAT TIETOISIA tieliikenteen kasvusta ja 
sen aiheuttamista lisääntyneistä vaaroista ja 
haitoista, mikä aiheuttaa kaikille sopimus-
puolille samanlaisia ja yhtä vakavia turvalli-
suus- ja ympäristöongelmia; 
 
HALUAVAT yhdenmukaistaa Euroopan 
tieliikennettä koskevia normeja sekä varmis-
taa korkeamman turvallisuus- ja ympäris-
tönsuojelutason; 
 
 
HALUAVAT määritellä tätä tarkoitusta 
varten pyörillä varustettujen ajoneuvojen 
määräajoin toistettavia katsastuksia koske-
vat riittävät yhdenmukaiset ehdot, jotta näil-
le ajoneuvoille voidaan antaa katsastustodis-
tus niiden kotimaassa; 
 
OTTAEN HUOMIOON, että tiettyjen pyö-
rillä varustettujen ajoneuvojen määräajoin 
toistettavien katsastusten suorittamiseen 
tarvittava aika ja siitä aiheutuvat kustannuk-
set ovat tekijöitä, jotka voivat vaikuttaa tie-
liikenteen harjoittajien välisiin kilpailueh-
toihin sopimuspuolten alueella; ja että ny-
kyiset testausjärjestelmät vaihtelevat eri 
alueilla; 
 
 
OTTAEN HUOMIOON, että sen vuoksi on 
välttämätöntä yhdenmukaistaa mahdolli-
simman paljon testien toistamistiheyttä ja 
pakollisia testauskohteita; 
 
OTTAEN HUOMIOON, että tässä sopi-
muksessa tarkoitetun toimenpiteen sovelta-
mispäivämäärää vahvistettaessa olisi varat-
tava riittävästi aikaa käyttöön otettavien tai 
laajennettavien testien tekemisen edellyttä-
mien hallinnollisten ja teknisten järjestelyi-
den toteuttamiselle; 
 
OVAT SOPINEET seuraavaa: 
 

1 artikla 

Sopimuspuolet vahvistavat normit alueel-

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS FOR PERIODICAL TECHNICAL 
INSPECTIONS OF WHEELED VEHI-
CLES AND THE RECIPROCAL 
RECOGNITION OF SUCH INSPEC-
TIONS 
 
Preamble 
 
The Contracting Parties,  
 
Recognizing the growth of road traffic and 
the resultant increase in danger and nuisance 
which presents all Contracting Parties with 
safety and environmental problems of a 
similar nature and seriousness; 
 
Desiring to achieve greater uniformity in the 
rules adapted to the technical progress gov-
erning international road traffic and to en-
sure a high level of safety and protection of 
the environment; 
 
Desiring to define for this purpose uniform 
conditions on Periodical Technical Inspec-
tions of wheeled vehicles that it will suffice 
for these vehicles to fulfil in order to be 
certified in their countries; 
 
 
Whereas the time needed to carry out such 
Periodical Technical Inspections of certain 
wheeled vehicles and the expense thereby 
incurred are factors which can affect the 
competitive conditions between road-
transport operators in the territories of the 
Contracting Parties; whereas the present 
systems of testing vary from one territory to 
another; 
 
 
Whereas it is therefore necessary to harmo-
nize as far as possible the frequency of tests 
and the compulsory items to be tested; 
 
 
Whereas the fixing of the date of application 
of the measure referred to in this Agreement 
should allow time for the administrative and 
technical arrangements required for carrying 
out the tests to be set up or extended in 
scope;  
 
 
Have agreed as follows: 
 

Article 1 

The Contracting Parties shall establish Rules 
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laan rekisteröityjen pyörillä varustettujen 
ajoneuvojen määräajoin toistettavia katsas-
tuksia varten sekä tunnustavat vastavuoroi-
sesti kyseisten normien mukaisesti suoritetut 
katsastukset. Normit vahvistetaan kaikkien 
sopimuspuolten muodostamassa hallinnolli-
sessa komiteassa 1 liitteessä olevien menet-
telytapasääntöjen mukaisesti sekä seuraa-
vien kappaleiden ja artikloiden perusteella. 
 
 
Tässä sopimuksessa 
 
käsitteeseen "pyörillä varustetut ajoneuvot" 
sisältyvät kaikki moottoriajoneuvot ja niiden 
perävaunut; 
 
käsitteeseen "katsastus" sisältyy kaikkien 
niiden laitteiden ja osien katsastus, joita 
käytetään pyörillä varustetuissa ajoneuvois-
sa ja joiden ominaisuudet vaikuttavat liiken-
neturvallisuuteen, ympäristönsuojeluun ja 
energian säästöön; 
 
käsitteeseen "pyörillä varustettujen ajoneu-
vojen määräajoin toistettavien katsastusten 
normit" sisältyvät määräykset siitä yhtenäi-
sesti sovellettavasta säännöllisin määräajoin 
toistettavasta menettelystä, jolla sopimus-
puolen toimivaltaiset viranomaiset todista-
vat vaadittujen tarkistusten toteuttamisen 
jälkeen, että pyörillä varustettu ajoneuvo 
vastaa annettujen normien vaatimuksia. 
Todisteena tästä toimii katsastustodistus, 
jonka malli annetaan tämän sopimuksen 2 
liitteessä. 
 
Käsite ”liikennekelpoisuus” tarkoittaa ajo-
neuvon sellaista toimintakuntoa, jossa sitä 
voidaan käyttää yleisillä teillä ja se on tur-
vallisuus- ja ympäristöominaisuuksiltaan 
normeissa määriteltyjen mukainen. 
 
Käsite ”hyväksyntä” tarkoittaa menettelyä, 
jolla voidaan todistaa, että ajoneuvo täyttää 
vuoden 1958 Geneven sopimukseen liite-
tyissä säännöissä tai kansallises-
sa/alueellisessa lainsäädännössä tarkoitetut 
asiaankuuluvat hallinnolliset määräykset ja 
tekniset vaatimukset;  
 
Käsite ”puutteet” tarkoittaa teknisiä vikoja 
ja muita teknisessä tarkastuksessa havaittuja 
vaatimustenvastaisuuksia;  
 
 
Käsite ”katsastaja” tarkoittaa henkilöä, jon-
ka sopimuspuoli tai sen toimivaltainen vi-
ranomainen on hyväksynyt tekemään tekni-
siä tarkastuksia katsastusasemalla tai ta-
pauskohtaisesti toimivaltaisen viranomaisen 
puolesta;  

for periodical technical inspections of 
wheeled vehicles registered in their territory 
and shall reciprocally recognize the inspec-
tions carried out in accordance with those 
Rules. The Rules shall be established 
through an Administrative Committee made 
up of all the Contracting Parties in conform-
ity with the Rules of Procedure set out in 
Appendix 1 and on the basis of the follow-
ing paragraphs and articles. 
 
For the purposes of this Agreement, 
 
The term "wheeled vehicles" shall include 
any motor vehicles and their trailers; 
 
 
The term "technical inspection" shall in-
clude the periodical uniform inspection of 
any equipment and parts which are used on 
wheeled vehicles and whose characteristics 
have a bearing on road safety, protection of 
the environment and energy saving;  
 
The term "rules for periodical technical in-
spections of wheeled vehicles" shall include 
provisions for the proof of the periodical 
administrative uniform procedure by which 
the competent authorities of a Contracting 
Party declare, after the required verifications 
have been carried out, that the wheeled ve-
hicle conforms to the requirements of the 
given Rules. As proof shall serve a technical 
inspection certificate the model of which is 
reproduced in Appendix 2 to this Agree-
ment. 
 
The term "roadworthiness" means a property 
of vehicles to be in a suitable operating con-
dition to be used on public roads, compliant 
with safety and environmental characteris-
tics as prescribed by the Rules. 
 
The term "approval" means a procedure 
whereby it can be certified that a vehicle 
satisfies the relevant administrative provi-
sions and technical requirements referred to 
in the Regulations annexed to the 1958 Ge-
neva Agreement or by national / regional 
legislation;  
 
The term "deficiencies" means technical 
defects and other instances of non-
compliance found during a technical inspec-
tion;  
 
The term "inspector" means a person author-
ised by a Contracting Party or by its compe-
tent authority to carry out technical inspec-
tion in a testing centre or, where appropri-
ate, on behalf of a competent authority;  
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Käsite ”toimivaltainen viranomainen” tar-
koittaa viranomaista tai julkista elintä, jonka 
tehtäväksi sopimuspuoli on antanut katsas-
tusjärjestelmän hallinnoinnin sekä tapaus-
kohtaisesti myös katsastusten tekemisen;  
 
Käsite ”katsastusasema” tarkoittaa julkista 
tai yksityistä elintä tai laitosta, jonka sopi-
muspuoli on hyväksynyt tekemään katsas-
tuksia;  
 
Käsite ”valvontaelin” tarkoittaa yhtä tai 
useampaa sopimuspuolen perustamaa elintä, 
joka vastaa katsastusasemien valvonnasta; 
Valvontaelin voi olla toimivaltaisen viran-
omaisen tai toimivaltaisten viranomaisten 
osa. 
 

2 artikla 

1. Kun normi on vahvistettu 1 liitteessä 
määrätyn menettelyn mukaisesti, hallinnol-
linen komitea toimittaa sen Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteerille, josta jäljempä-
nä käytetään nimitystä "pääsihteeri". Pääsih-
teeri antaa sen jälkeen ilmoituksen tästä 
normista sopimuspuolille mahdollisimman 
pian. 
 
 
Normi katsotaan hyväksytyksi, jollei yli 
kolmasosa sopimuspuolista ole kuuden kuu-
kauden kuluessa siitä päivästä, jolloin pää-
sihteeri toimitti ilmoituksen, ilmoittanut 
pääsihteerille vastustavansa normia. 
 
 
 
Normista on käytävä ilmi: 
 
(a) mitä pyörillä varustettujen ajoneuvojen 
luokkia se koskee sekä katsastuksen toista-
mistiheys; 
(b) tarkastettavat laitteet ja/tai osat; 
 
 
(c) testimenetelmät, joilla kaikki suoritus-
vaatimukset todennetaan; 
 
(d) katsastustodistuksen myöntämisehdot; 
 
(e) päivämäärä(t), jolloin normi tulee voi-
maan. 
 
Normiin voidaan tarvittaessa sisällyttää 
viittauksia toimivaltaisten viranomaisten 
valtuuttamiin katsastuspaikkoihin, joissa 
pyörillä varustettujen ajoneuvojen katsas-
tukset voidaan suorittaa. 
 
2. Kun normi on hyväksytty, pääsihteeri 

 
The term "competent authority" means an 
authority or public body entrusted by a Con-
tracting Party with responsibility for manag-
ing the system of technical inspection, in-
cluding, where appropriate, the carrying-out 
of technical inspections;  
The term "testing centre" means a public or 
private body or establishment authorised by 
a Contracting Party to carry out technical 
inspections;  
 
The term "supervising body" means a body 
or bodies set up by a Contracting Party, 
responsible for the supervision of testing 
centres. A supervising body can be part of 
the competent authority or competent au-
thorities. 
 

Article 2 

1. A Rule, after having been established in 
accordance with the procedure indicated in 
Appendix 1, shall be communicated by the 
Administrative Committee to the Secretary-
General of the United Nations, hereinafter 
called "Secretary-General".  As soon as 
possible thereafter the Secretary-General 
shall give notification of this Rule to the 
Contracting Parties. 
 
The Rule will be considered as adopted un-
less, within a period of six months from its 
notification by the Secretary-General, more 
than one-third of the Contracting Parties at 
the time of notification have informed the 
Secretary-General of their disagreement 
with the Rule. 
 
The Rule shall cover the following: 
 
(a) The categories of wheeled vehicles con-
cerned and the frequency of its inspection; 
 
(b) The equipment and/or parts to be in-
spected; 
 
(c) Test methods, and equipment by which 
any performance requirements are to be 
demonstrated; 
(d) Conditions for granting inspection certif-
icate;  
(e) The date(s) on which the Rule enters into 
force. 
 
The Rule may, if needed, include references 
to the test centres authorised by the compe-
tent authorities where the inspections of 
wheeled vehicles may be carried out. 
 
2. When a Rule has been adopted the Secre-
tary-General shall so notify as soon as pos-
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ilmoittaa siitä mahdollisimman pian kaikille 
sopimuspuolille, mainiten ne sopimuspuolet, 
jotka ovat vastustaneet normia ja joiden 
osalta normi ei tule voimaan. 
 
 
3. Hyväksytty normi tulee voimaan siinä 
ilmoitettuna päivänä(päivinä) tähän sopi-
mukseen liitettynä normina, joka koskee 
kaikkia niitä sopimuspuolia, jotka eivät ole 
ilmoittaneet vastustavansa normia. 
 
4. Jokainen uusi sopimuspuoli voi liittymis-
kirjaansa tallettaessaan selittää, etteivät tie-
tyt tai mitkään tähän sopimukseen liitetyt 
normit ole sen osalta sitovia. Jos tämän ar-
tiklan 1, 2 ja 3 kappaleessa määrättyä, nor-
miluonnosta koskevaa menettelyä sovelle-
taan sillä hetkellä, pääsihteeri antaa normi-
luonnoksen uudelle sopimuspuolelle tiedok-
si, ja luonnos tulee voimaan uutta sopimus-
puolta koskevana normina ainoastaan tämän 
artiklan 3 kohdassa määritellyin ehdoin siten 
että määräaika lasketaan siitä päivästä, jona 
luonnos on annettu tiedoksi kyseiselle sopi-
muspuolelle. Pääsihteeri myös ilmoittaa 
kaikille sopimuspuolille tällaisen voimaan-
tulon päivämäärän. Pääsihteeri antaa myös 
tiedoksi kaikki normien soveltamatta jättä-
mistä koskevat selitykset, joita sopimuspuo-
let voivat tehdä tässä kappaleessa määrätyin 
ehdoin. 
 
 
5. Jokainen normia soveltava sopimuspuoli-
voi milloin tahansa ilmoittaa pääsihteerille 
yhden vuoden irtisanomisajalla, että sen 
hallintoelimet aikovat lopettaa sen sovelta-
misen. Pääsihteeri antaa tällaiset ilmoitukset 
tiedoksi muille sopimuspuolille. 
 
 
6. Jokainen sopimuspuoli, joka ei sovella 
jotakin tiettyä normia, voi milloin tahansa 
ilmoittaa pääsihteerille aikovansa vastaisuu-
dessa soveltaa sitä, ja kyseinen normi tulee 
voimaan asianomaisen sopimuspuolen osal-
ta kuudentenakymmenentenä päivänä tämän 
ilmoituksen antamisesta. Pääsihteeri ilmoit-
taa kaikille sopimuspuolille jokaisesta nor-
min voimaantulosta uuden sopimuspuolen 
osalta, mikä on tapahtunut tämän kappaleen 
määräysten mukaisesti. 
 
7. Sopimuspuolista, joiden osalta jokin nor-
mi on voimassa, käytetään jäljempänä nimi-
tystä "normia soveltavat sopimuspuolet". 
 
8. Normit, jotka on liitetty tähän sopimuk-
seen lisäyksinä, ovat sen erottamaton osa. 
 
 

sible all the Contracting Parties, specifying 
which Contracting Parties have objected and 
in respect of which the Rule shall not enter 
into force. 
 
 
3. The adopted Rule shall enter into force on 
the date(s) specified therein as a Rule an-
nexed to this Agreement for all Contracting 
Parties which did not notify their disagree-
ment. 
 
4. Any new Contracting Party may, when 
depositing its instrument of accession, de-
clare that it is not bound by certain Rules 
then annexed to this Agreement or that it is 
not bound by any of them.  If, at that time, 
the procedure laid down in paragraphs 1, 2 
and 3 of this Article is in progress for a draft 
rule, the Secretary-General shall communi-
cate such draft rule to the new Contracting 
Party and the draft shall enter into force as a 
Rule for the new Contracting Party only on 
the conditions specified in paragraph 3 of 
this Article, the time allowed being counted 
from the date of the communication of the 
draft to that Party.  The Secretary-General 
shall notify all the Contracting Parties of the 
date of such entry into force.  He shall also 
communicate to them all declarations con-
cerning the non-application of certain Rules 
that any Contracting Party may make in 
accordance with the terms of this paragraph. 
 
5. Any Contracting Party applying a Rule 
may at any time notify the Secretary-
General, subject to one year's notice, that its 
administration intends to cease applying it.  
Such notification shall be communicated by 
the Secretary-General to the other Contract-
ing Parties. 
 
6. Any Contracting Party not applying a 
Rule may at any time notify the Secretary-
General that it intends henceforth to apply it, 
and the Rule will then enter into force for 
this Party on the sixtieth day after this noti-
fication.  The Secretary-General shall notify 
all the Contracting Parties of every entry 
into force of a Rule for a new Contracting 
Party effected in accordance with the terms 
of this paragraph. 
 
 
7. The Contracting Parties for which a Rule 
is in force shall hereinafter be referred to as 
"the Contracting Parties applying a Rule." 
 
8. The Rules annexed to this Agreement as 
Addenda to this Agreement shall form an 
integral part thereof. 
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3 artikla 

Tähän sopimukseen liitettyjä normeja voi-
daan muuttaa seuraavan menettelyn mukai-
sesti: 
 
1. Hallintokomitea vahvistaa normien muu-
tokset 1 ja 2 artiklassa määrätyllä tavalla 
sekä 1 liitteessä määrätyn menettelyn mu-
kaisesti. Hallintokomitea toimittaa normi-
muutoksen pääsihteerille muutoksen vahvis-
tamisen jälkeen. Tämän jälkeen pääsihteeri 
ilmoittaa muutoksesta mahdollisimman pian 
normia soveltaville sopimuspuolille. 
 
 
 
 
 
2. Normin muutos katsotaan hyväksytyksi, 
ellei yli kolmasosa sopimuspuolista, jotka 
soveltavat normia ilmoituksen antamisen 
ajankohtana, ole kuuden kuukauden kulues-
sa siitä päivästä, jona pääsihteeri on ilmoit-
tanut asiasta, selittänyt pääsihteerille vastus-
tavansa muutosta. Ellei pääsihteeri ole tä-
män ajanjakson kuluttua saanut vastustusta 
koskevia selityksiä yli kolmasosalta kyseistä 
normia soveltavista sopimuspuolista, pääsih-
teeri julistaa mahdollisimman pian kyseisen 
muutoksen hyväksytyksi ja niitä normeja 
soveltavia sopimuspuolia sitovaksi, jotka 
eivät ole selittäneet vastustavansa sitä. Kun 
normi on muutettu ja vähintään viidesosa 
muuttamatonta normia soveltavista sopi-
muspuolista myöhemmin ilmoittaa halua-
vansa jatkaa muuttamattoman normin sovel-
tamista, muuttamaton normi katsotaan muu-
tetun normin vaihtoehdoksi ja sisällytetään 
muodollisesti sellaisenaan kyseiseen nor-
miin, ja sitä sovelletaan siitä päivästä läh-
tien, jona muutos on hyväksytty tai se on 
tullut voimaan. Tässä tapauksessa normia 
soveltavien sopimuspuolten velvoitteet ovat 
samat kuin 1 kappaleessa on määrätty. 
 
 
 
3. Jos uusi sopimuspuoli liittyy tähän sopi-
mukseen pääsihteerin normimuutosta kos-
kevan ilmoituksen ja sen voimaantulon väli-
senä aikana, kyseinen normi tulee voimaan 
tämän sopimuspuolen osalta vasta kahden 
kuukauden kuluttua siitä, kun se on muodol-
lisesti hyväksynyt muutoksen, tai kahden 
kuukauden kuluttua siitä, kun kuusi kuu-
kautta on kulunut pääsihteerin tälle sopi-
muspuolelle tekemästä, ehdotettua muutosta 
koskevasta tiedonannosta. 
 

4 artikla 

Article 3 

The Rules annexed to this Agreement may 
be amended in accordance with the follow-
ing procedure: 
 
1. Amendments to Rules shall be established 
by the Administrative Committee as de-
scribed in Articles 1 and 2 and in accord-
ance with the procedure indicated in Appen-
dix 1. An amendment to the Rule, after hav-
ing been established, shall be communicated 
by the Administrative Committee to the 
Secretary-General.  As soon as possible 
thereafter the Secretary-General shall give 
notification of this amendment to the Con-
tracting Parties applying the Rule. 
 
 
2. An amendment to a Rule will be consid-
ered to be adopted unless, within a period of 
six months from its notification by the Sec-
retary-General, more than one-third of the 
Contracting Parties applying the Rule at the 
time of notification have informed the Sec-
retary-General of their disagreement with 
the amendment.  If, after this period, the 
Secretary-General has not received declara-
tions of disagreement of more than one-third 
of the Contracting Parties applying the Rule, 
the Secretary-General shall as soon as pos-
sible declare the amendment as adopted and 
binding upon those Contracting Parties ap-
plying the Rule who did not declare them-
selves opposed to it.  When a Rule is 
amended and at least one-fifth of the Con-
tracting Parties applying the unamended 
Rule subsequently declare that they wish to 
continue to apply the unamended Rule, the 
unamended Rule will be regarded as an al-
ternative to the amended Rule and will be 
incorporated formally as such into the Rule 
with effect from the date of adoption of the 
amendment or its entry into force.  In this 
case the obligations of the Contracting Par-
ties applying the Rule shall be the same as 
set out in paragraph 1. 
 
3. Should a new Contracting Party accede to 
this Agreement between the time of the noti-
fication of the amendment to a Rule by the 
Secretary-General and its entry into force, 
the Rule in question shall not enter into 
force for that Contracting Party until two 
months after it has formally accepted the 
amendment or two months after the lapse of 
a period of six months since the communi-
cation to that Party by the Secretary-General 
of the proposed amendment. 
 

Article 4 
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1. Euroopan talouskomission jäsenmaat ja 
komissioon sen työjärjestyksen 8 kappaleen 
mukaisesti konsultatiivisiksi jäseniksi hy-
väksytyt maat, ja Euroopan talouskomission 
jäsenmaiden perustamat alueelliset taloudel-
lisen yhdentymisen järjestöt, joille näiden 
jäsenvaltiot ovat siirtäneet toimivaltaa tämän 
sopimuksen soveltamisalaan kuuluvissa 
asioissa, mukaan lukien valtuuden tehdä 
jäsenvaltioita sitovia päätöksiä, voivat tulla 
tämän sopimuksen sopimuspuoliksi. 
 
 
 
2 artiklan 1 kappaleessa ja 3 artiklan 2 kap-
paleessa tarkoitetun äänten lukumäärän 
määräämistä varten alueellisten taloudelli-
sen yhdentymisen järjestöjen äänimäärä on 
sama kuin niiden Euroopan talouskomission 
jäseninä olevien jäsenvaltioiden lukumäärä. 
 
 
2. Tiettyihin Euroopan talouskomission 
toimiin sen työjärjestyksen 11 kappaleen 
mukaisesti mahdollisesti osallistuvat Yhdis-
tyneiden Kansakuntien jäseninä olevat maat 
ja tällaisten maiden muodostamat alueelliset 
taloudellisen yhdentymisen järjestöt, joille 
näiden jäsenvaltiot ovat siirtäneet toimival-
taa tämän sopimuksen soveltamisalaan kuu-
luvissa asioissa, mukaan lukien valtuuden 
tehdä jäsenvaltioita sitovia päätöksiä, voivat 
tulla tämän sopimuksen sopimuspuoliksi. 
 
 
2 artiklan 1 kappaleessa ja 3 artiklan 2 kap-
paleessa tarkoitetun äänten lukumäärän 
määräämistä varten alueellisten taloudelli-
sen yhdentymisen järjestöjen äänimäärä on 
sama kuin niiden Yhdistyneiden Kansakun-
tien jäseninä olevien jäsenvaltioiden luku-
määrä. 
 
3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoi-
tetut maat voivat tulla tämän sopimuksen 
sopimuspuoliksi: 
(a) allekirjoittamalla sen ilman ratifioimis-
varaumia; 
(b) allekirjoittamalla sen ratifioimisva-
raumin, ja sen jälkeen ratifioimalla sen; 
(c) liittymällä siihen. 
 
4. Ratifiointi tai liittyminen tapahtuu tallet-
tamalla sitä koskeva asiakirja Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteerin huostaan. 
 
5. Sopimus on avoinna allekirjoittamista 
varten 13 päivästä marraskuuta 1997 alkaen 
30 päivään kesäkuuta 1998 saakka. Tämän 
jälkeen se on avoinna liittymistä varten. 
 

1. Countries members of the Economic 
Commission for Europe, countries admitted 
to the Commission in a consultative capacity 
in accordance with paragraph 8 of the 
Commission's Terms of Reference, and re-
gional economic integration organizations 
set up by countries members of the Econom-
ic Commission for Europe to which their 
Member States have transferred powers in 
the fields covered by this Agreement, in-
cluding the power to make binding decisions 
on their Member States, may become Con-
tracting Parties to this Agreement. 
 
For the determination of the number of 
votes referred to in Article 2, paragraph 1 
and in Article 3, paragraph 2, regional eco-
nomic integration organizations vote with 
the number of votes of their Member States 
being members of the Economic Commis-
sion for Europe. 
 
2. Countries Members of the United Nations 
as may participate in certain activities of the 
Economic Commission for Europe in ac-
cordance with Paragraph 11 of the Commis-
sion's Terms of Reference and regional eco-
nomic integration organizations of such 
countries to which their Member States have 
transferred powers in the fields covered by 
this Agreement including power to make 
binding decisions on their Member States 
may become Contracting Parties to this 
Agreement. 
 
For the determination of the number of 
votes referred to in Article 2, paragraph 1 
and in Article 3, paragraph 2, regional eco-
nomic integration organizations vote with 
the number of votes of their Member States 
being Members of the United Nations. 
 
 
3. Countries under paragraphs 1 and 2 of 
this Article may become Contracting Parties 
to the Agreement:  
(a) by signing it without reservation to a 
ratification; 
(b) by ratifying it after signing it subject to 
ratification; 
(c) by acceding to it. 
 
4. Ratification or accession shall be effected 
by the deposit of an instrument with the 
Secretary-General of the United Nations. 
 
5. The Agreement shall be open for signa-
ture from 12 November 1997 until 30 June 
1998 inclusive.  Thereafter, it shall be open 
for accession. 
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5 artikla 

1. Tämä sopimus tulee voimaan kuudente-
nakymmenentenä päivänä siitä, kun viisi 4 
artiklan 1 kappaleessa tarkoitetuista maista 
on allekirjoittanut sen ilman ratifioimisva-
raumaa tai on tallettanut ratifioimis- tai liit-
tymiskirjansa. 
 
2. Kunkin sellaisen maan osalta, joka ratifioi 
sopimuksen tai liittyy siihen sen voimaantu-
lon jälkeen, tämä sopimus tulee voimaan 
kuudentenakymmenentenä päivänä siitä, 
kun kyseinen maa on tallettanut ratifioimis- 
tai liittymiskirjansa. 
 

6 artikla 

1. Sopimuspuoli voi irtisanoa tämän sopi-
muksen ilmoittamalla siitä Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteerille. 
 
2. Irtisanominen tulee voimaan kahdentoista 
kuukauden kuluttua siitä päivästä, jona pää-
sihteeri on vastaanottanut ilmoituksen. 
 

7 artikla 

1. Jokainen maa voi allekirjoittaessaan tä-
män sopimuksen ilman ratifioimisvaraumaa 
tai tallettaessaan ratifioimis- tai liittymiskir-
jansa tai milloin tahansa sen jälkeen selittää 
Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteerille 
osoitetulla ilmoituksella, että tätä sopimusta 
sovelletaan kaikkiin tai joihinkin niistä alu-
eista, joiden kansainvälisistä suhteista maa 
on vastuussa. Sopimusta aletaan soveltaa 
ilmoituksessa mainittuun alueeseen tai alu-
eisiin kuudentenakymmenentenä päivänä 
siitä, kun pääsihteeri on vastaanottanut il-
moituksen tai, ellei sopimus ole vielä voi-
massa kyseisenä päivänä, sen voimaan tu-
losta lähtien. 
 
2. Jokainen maa, joka on antanut tämän 
artiklan 1 kappaleen mukaisen selityksen 
tämän sopimuksen soveltamisesta alueeseen, 
jonka kansainvälisistä suhteista se on vas-
tuussa, voi irtisanoa sopimuksen erikseen 
tämän alueen osalta 6 artiklan määräysten 
mukaisesti. 
 

8 artikla 

1. Kahden tai useamman sopimuspuolen 
väliset riidat, jotka koskevat tämän sopi-
muksen tulkintaa tai soveltamista, tulee 
mahdollisuuksien mukaan ratkaista niiden 
välisin neuvotteluin. 
 
2. Jokainen riita, jota ei onnistuta ratkaise-
maan neuvottelemalla, saatetaan ratkaista-

Article 5 

1. This Agreement shall come into force on 
the sixtieth day after five of the countries 
referred to in paragraph 1 of Article 4 there-
of have signed it without reservation of rati-
fication or have deposited their instruments 
of ratification or accession. 
 
2. For any country ratifying or acceding to 
the Agreement after its entry into force this 
Agreement shall enter into force on the six-
tieth day after the said country has deposited 
its instrument of ratification or accession. 
 
 

Article 6 

1. Any Contracting Party may denounce this 
Agreement by so notifying the Secretary-
General of the United Nations. 
 
2. Denunciation shall take effect twelve 
months after the date of receipt by the Sec-
retary-General of such notification. 
 

Article 7 

1. Any country may, at the time of signing 
this Agreement without reservation of ratifi-
cation or of depositing its instrument of 
ratification or accession or at any time 
thereafter, declare by notification addressed 
to the Secretary-General of the United Na-
tions that this Agreement shall extend to all 
or any of the territories for the international 
relations of which it is responsible.  The 
Agreement shall extend to the territory or 
territories named in the notification as from 
the sixtieth day after its receipt by the Secre-
tary-General or, if on that day the Agree-
ment has not yet entered into force, as from 
its entry into force. 
 
2. Any country which has made a declara-
tion in accordance with paragraph 1 of this 
Article extending this Agreement to any 
territory for whose international relations it 
is responsible may denounce the Agreement 
separately in respect of that territory, in 
accordance with the provisions of Article 6. 
 

Article 8 

1. Any dispute between two or more Con-
tracting Parties concerning the interpretation 
or application of this Agreement shall, so far 
as possible, be settled by negotiation be-
tween them. 
 
2. Any dispute which is not settled by nego-
tiation shall be submitted to arbitration if 
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vaksi välimiesmenettelyyn minkä tahansa 
riidan osapuolena olevan sopimuspuolen 
pyynnöstä, ja se annetaan tällöin yhden tai 
useamman riidan osapuolten yhteisestä so-
pimuksesta valitun välimiehen ratkaistavak-
si. Jos riidan osapuolena olevat sopimuspuo-
let eivät ole päässeet sopimukseen välimie-
hen tai välimiesten valinnasta kolmen kuu-
kauden kuluessa päivästä, jona välimiesme-
nettelyä koskeva pyyntö on esitetty, voi 
mikä tahansa näistä sopimuspuolista pyytää 
Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteeriä 
nimittämään yhden välimiehen, jonka rat-
kaistavaksi riita saatetaan. 
 
3. Tämän artiklan 2 kappaleen mukaisesti 
nimitetyn välimiehen tai välimiesten päätös 
sitoo riidan osapuolina olevia sopimuspuo-
lia. 
 

9 artikla 

1. Kukin sopimuspuoli voi allekirjoittaes-
saan tämän sopimuksen, ratifioidessaan sen 
tai liittyessään siihen selittää, ettei se katso 
sopimuksen 8 artiklan sitovan itseään. 8 
artikla ei sido muita sopimuspuolia suhtees-
sa sellaiseen sopimuspuoleen, joka on tehnyt 
tällaisen varauman. 
 
 
2. Sopimuspuoli, joka on tehnyt tämän artik-
lan 1 kappaleen määräysten mukaisen va-
rauman, voi milloin tahansa peruuttaa sen 
Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteerille 
osoitetulla ilmoituksella. 
 
3. Mitään muita varaumia tähän sopimuk-
seen tai sen liitteenä oleviin sääntöihin ei 
sallita; jokainen sopimuspuoli voi kuitenkin 
2 artiklan määräysten mukaisesti selittää, 
ettei se aio soveltaa tiettyjä sääntöjä tai ettei 
se aio soveltaa mitään niistä. 
 
 

Artikla 10 

Itse sopimuksen ja sen liitteiden tekstiä voi-
daan muuttaa seuraavan menettelyn mukai-
sesti: 
 
1. Sopimuspuoli voi ehdottaa yhtä tai use-
ampaa muutosta tähän sopimukseen ja sen 
liitteisiin. Jokaiseen sopimukseen ja sen 
liitteisiin ehdotetun muutoksen teksti toimi-
tetaan pääsihteerille, joka toimittaa sen kai-
kille sopimuspuolille ja ilmoittaa siitä kai-
kille muille 4 artiklan 1 kappaleessa maini-
tuille maille. 
 
 
2. Jokainen tämän artiklan 1 kappaleen mu-

any one of the Contracting Parties in dispute 
so requests and shall be referred accordingly 
to one or more arbitrators selected by 
agreement between the Parties in dispute.  If 
within three months from the date of the 
request for arbitration the Parties in dispute 
are unable to agree on the selection of an 
arbitrator or arbitrators, any of those Parties 
may request the Secretary-General of the 
United Nations to nominate a single arbitra-
tor to whom the dispute shall be referred for 
decision. 
 
 
 
3. The decision of the arbitrator or arbitra-
tors appointed in accordance with paragraph 
2 of this Article shall be binding on the Con-
tracting Parties in dispute. 
 

Article 9 

1. Each Contracting Party may, at the time 
of signing, ratifying or acceding to this 
Agreement, declare that it does not consider 
itself bound by Article 8 of the Agreement.  
Other Contracting Parties shall not be bound 
by Article 8 in respect of any Contracting 
Party which has entered such a reservation. 
 
 
2. Any Contracting Party having entered a 
reservation as provided for in paragraph 1 of 
this Article may at any time withdraw such 
reservation by notifying the Secretary-
General of the United Nations. 
 
3. No other reservation to this Agreement or 
to the Rules annexed thereto shall be permit-
ted; but any Contracting Party may, in ac-
cordance with the terms of Article 1, declare 
that it does not propose to apply certain of 
the Rules or that it does not propose to apply 
any of them. 
 

Article 10 

The text of the Agreement itself and of its 
Appendices may be amended in accordance 
with the following procedure: 
 
1. Any Contracting Party may propose one 
or more amendments to this Agreement and 
its Appendices.  The text of any proposed 
amendment to the Agreement and its Ap-
pendices shall be transmitted to the Secre-
tary-General, who shall transmit it to all 
Contracting Parties and inform all other 
countries referred to in paragraph 1 of Arti-
cle 4 thereof. 
 
2. Any proposed amendment circulated in 
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kaisesti toimitettu muutosehdotus katsotaan 
hyväksytyksi, jollei mikään sopimuspuoli 
vastusta sitä kuuden kuukauden kuluttua 
siitä päivästä, jona pääsihteeri on toimittanut 
muutosehdotuksen. 
 
 
3. Pääsihteeri ilmoittaa mahdollisimman 
pian kaikille sopimuspuolille, onko muutos-
ehdotusta vastustettu. Jos muutosehdotusta 
on vastustettu, muutosehdotusta ei katsota 
hyväksytyksi eikä sillä ole minkäänlaista 
vaikutusta. Ellei muutosta ole vastustettu, se 
tulee voimaan kaikkien sopimuspuolten 
osalta kolmen kuukauden kuluttua siitä, kun 
tämän artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu 
kuuden kuukauden ajanjakso on päättynyt. 
 
 
 
 

11 artikla 

Tämän sopimuksen 2, 3 ja 5 artiklassa mää-
rättyjen ilmoitusten lisäksi Yhdistyneiden 
Kansakuntien pääsihteeri ilmoittaa sopi-
muspuolille: 
 
(a) 4 artiklan mukaisista allekirjoituksista, 
ratifioinneista ja liittymisistä; 
(b) tämän sopimuksen 5 artiklan mukaisista 
voimaantulopäivistä; 
(c) 6 artiklan mukaisista irtisanomisista; 
 
(d) 7 artiklan mukaisesti vastaanotetuista 
ilmoituksista; 
(e) 9 artiklan 1 ja 2 kohdan mukaisesti vas-
taanotetuista selityksistä ja ilmoituksista; 
 
(f) kaikista 3 artiklan 1 ja 2 kappaleen mu-
kaisista muutosten voimaantuloista; 
 
(g) kaikista 10 artiklan 3 kappaleen mukai-
sista muutosten voimaantuloista. 
 

12 artikla 

Sopimuspuolen nimeämät elimet ja laitokset 
voivat suorittaa määräajoin toistettavia kat-
sastuksia tämän sopimuksen mukaisesti 
toisen sopimuspuolen puolesta edellyttäen, 
että sekä se sopimuspuoli, jossa ajoneuvo on 
rekisteröity että se sopimuspuoli, jossa ajo-
neuvo katsastetaan, tästä sopivat. Todistuk-
sessa, joka on annettu 12 artiklan mukaises-
ti, on selkeästi mainittava kyseisten sopi-
muspuolten sopineen asiasta. 
 
 

13 artikla 

30 kesäkuuta 1998 jälkeen tämän sopimuk-

accordance with paragraph 1 of this Article 
shall be deemed to be accepted if no Con-
tracting Party expresses an objection within 
a period of six months following the date of 
circulation of the proposed amendment by 
the Secretary-General. 
 
3. The Secretary-General shall, as soon as 
possible, notify all Contracting Parties 
whether an objection to the proposed 
amendment has been expressed.  If an objec-
tion to the proposed amendment has been 
expressed, the amendment shall be deemed 
not to have been accepted, and shall be of no 
effect whatever.  If no such objection has 
been expressed, the amendment shall enter 
into force for all Contracting Parties three 
months after the expiry of the period of six 
months referred to in paragraph 2 of this 
Article. 
 

Article 11 

In addition to the notification provided for 
in Articles 2, 3 and 5 of this Agreement, the 
Secretary-General of the United Nations 
shall notify the Contracting Parties of: 
 
(a) signatures, ramifications and accessions 
in accordance with Article 4; 
(b) the dates of entry into force of this 
Agreement in accordance with Article 5; 
(c) denunciations in accordance with Article 
6; 
(d) notifications received in accordance with 
Article 7; 
(e) declarations and notifications received in 
accordance with paragraphs 1 and 2 of Arti-
cle 9; 
(f) the entry into force of any amendment in 
accordance with paragraphs 1 and 2 of Arti-
cle 3; 
(g) the entry into force of any amendment in 
accordance with paragraph 3 of Article 10. 
 

Article 12 

Bodies or establishments designated by a 
Contracting Party may carry out periodical 
technical inspections in accordance with this 
Agreement on behalf of another Contracting 
Party provided both the Contracting Party 
where the vehicle is registered and the Con-
tracting Party where the inspections are to 
take place are in agreement.  The certificate 
delivered in application of Article 12 must 
clearly make reference to the agreement 
between the concerned Contracting Parties. 
 

Article 13 

After 30 June 1998 the original of this 
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sen alkuperäiskappale talletetaan Yhdisty-
neiden Kansakuntien pääsihteerin huostaan, 
joka lähettää sen oikeaksi todistetut jäljen-
nökset kaikille 4 artiklan 1 ja 2 kappaleessa 
mainituille maille. 
 
 
TÄMÄN VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, 
siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat 
allekirjoittaneet tämän sopimuksen. 
 
TEHTY Wienissä 13 päivänä marraskuuta 
1997 yhtenä englannin-, ranskan- ja venä-
jänkielisenä kappaleena, jonka kaikki tekstit 
ovat yhtä todistusvoimaisia. 
 
Liite 1 
 
HALLINTOKOMITEAN KOKOON-
PANO JA MENETTELYTAPASÄÄN-
NÖT 
 

1 artikla 

Kaikki tämän sopimuksen sopimuspuolet 
tulee olla edustettuina hallintokomitean 
jäsenistössä. 
 

2 artikla 

Yhdistyneiden Kansakuntien Euroopan ta-
louskomission pääsihteeri järjestää komitean 
sihteeristöpalvelut. 
 
 

3 artikla 

Komitea valitsee joka vuosi ensimmäisessä 
istunnossaan puheenjohtajan ja varapuheen-
johtajan. 
 

4 artikla 

Yhdistyneiden Kansakuntien pääsihteeri 
kutsuu komitean koolle Euroopan talousko-
mission alaisuudessa aina kun uuden normin 
tai normimuutoksen vahvistaminen on tar-
peen. 
 

5 artikla 

Ehdotetuista uusista normeista äänestetään. 
Jokaisella sopimuspuolena olevalla maalla 
on yksi ääni. Päätösvaltaisuuteen tarvitaan 
vähintään puolet sopimuspuolista. Päätös-
valtaisuuteen tarvittavaa lukumäärää määri-
teltäessä sopimuspuolina olevat alueelliset 
taloudellisen yhdentymisen järjestöt äänes-
tävät edustamiensa jäsenvaltioiden äänimää-
rällä. Alueellisen taloudellisen yhdentymi-
sen järjestön edustaja voi äänestää järjestön 
muodostavien täysivaltaisten valtioiden 

Agreement shall be deposited with the Sec-
retary-General of the United Nations, who 
shall transmit certified true copies to each of 
the countries mentioned in paragraphs 1 and 
2 of Article 4 thereof. 
 
 
In witness whereof, the undersigned, being 
duly authorized thereto, have signed this 
Agreement. 
 
Done at Vienna on 13 November 1997 in a 
single copy in the English, French and Rus-
sian languages, each text being equally au-
thentic. 
 
Appendix 1 
 
Composition and rules of procedure of 
the administrative committee 
 
 

Article 1 

The members of the Administrative Com-
mittee shall be composed of all the Con-
tracting Parties to the Agreement. 
 

Article 2 

The Executive Secretary of the United Na-
tions Economic Commission for Europe 
shall provide the Committee with secretariat 
services. 
 

Article 3 

The Committee shall, at its first session each 
year, elect a Chair and Vice-Chair. 
 
 

Article 4 

The Secretary-General of the United Na-
tions shall convene the Committee under the 
auspices of the Economic Commission for 
Europe whenever a new Rule or an amend-
ment to a Rule is required to be established. 
 

Article 5 

Proposed new Rules shall be put to the vote.  
Each country, Contracting Party to the 
Agreement shall have one vote.  A quorum 
consisting of not less than half of the Con-
tracting Parties is required for the purposes 
of taking decisions.  For the determination 
of the quorum regional economic integration 
organizations, being Contracting Parties to 
the Agreement, vote with the number of 
votes of their Member States.  The repre-
sentative of a regional economic integration 
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puolesta. Uudet normiehdotukset voidaan 
vahvistaa läsnäolevien ja äänestävien sopi-
muspuolten kahden kolmasosan äänten 
enemmistöllä. 
 
 

6 artikla 

Ehdotetuista normimuutoksista äänestetään. 
Jokaisella sopimuspuolena olevalla maalla 
on yksi ääni. Päätösvaltaisuuteen tarvitaan 
vähintään puolet normia soveltavista sopi-
muspuolista. Päätösvaltaisuuteen tarvittavaa 
lukumäärää määriteltäessä sopimuspuolina 
olevat alueelliset taloudellisen yhdentymi-
sen järjestöt äänestävät edustamiensa jäsen-
valtioiden äänimäärällä. Alueellisen talou-
dellisen yhdentymisen järjestön edustaja voi 
äänestää niiden järjestön muodostavien täy-
sivaltaisten valtioiden puolesta, jotka sovel-
tavat normia. Uudet muutosehdotukset voi-
daan vahvistaa läsnäolevien ja äänestävien 
sopimuspuolten kahden kolmasosan äänten 
enemmistöllä. 
 
 
Liite 2 
 
KANSAINVÄLINEN KATSASTUSTO-
DISTUS 
 
1. Hyväksytyt katsastustoimipisteet ovat 
vastuussa katsastuksen suorittamisesta, so-
vellettavien vuoden 1997 Wienin sopimuk-
seen liitettyjen normien mukaisten katsas-
tusvaatimusten täyttämisen hyväksymisestä 
sekä seuraavan katsastuksen viimeisimmän 
sallitun ajankohdan merkitsemisestä riville 
numero 12.5 kansainväliseen katsastustodis-
tukseen, jonka malli annetaan jäljempänä; 
 
 
2. Kansainvälisen katsastustodistuksen tulee 
sisältää jäljempänä esitetyt tiedot. Todistus 
voi olla kokoa A6 (148x105 mm) oleva 
vihko, jossa on vihreä kansi ja valkoiset 
sisäsivut tai vihreä tai valkoinen kokoa A4 
(210x197 mm) oleva paperiarkki, joka on 
taitettu kokoon A6 siten, että se osa, joka 
sisältää valtion kansallisuustunnuksen tai 
Yhdistyneiden Kansakuntien tunnuksen, 
muodostaa taitetun todistuksen kannen. 
 
Todistus voi olla myös sähköisessä muodos-
sa, jos sen oikeaksi todistettu tuloste on 
tarvittaessa saatavilla. 
 
3. Todistuksen asiakohdat ja niiden sisältö 
tulee olla kirjoitettu todistuksen myöntävän 
sopimusvaltion kansallisella kielellä ja sama 
numerointi tulee säilyttää. 
 

organization may deliver the votes of its 
constituent sovereign countries.  New Draft 
Rules shall be established by a two-thirds 
majority of those present and voting. 
 

Article 6 

Proposed amendments to Rules shall be put 
to the vote.  Each country, Contracting Party 
to the Agreement applying the Rule shall 
have one vote.  A quorum of not less than 
half of the Contracting Parties applying the 
Rule is required for the purposes of taking 
decisions.  For the determination of the 
quorum, regional economic integration or-
ganizations, being Contracting Parties to the 
Agreement, vote with the number of votes 
of their Member States.  The representative 
of a regional economic integration organiza-
tion may deliver the votes of those of its 
constituent sovereign countries which apply 
the Regulation.  Draft Amendments to Rules 
shall be established by a two-thirds majority 
of those present and voting. 
 
APPENDIX 2 

International technical inspection certifi-
cate 
 
1.Authorised Тesting Сentres are responsi-
ble for conducting the inspection tests, 
granting the confirmation of compliance 
with the inspection requirements of the rele-
vant Rule(s) annexed to the 1997 Vienna 
Agreement, and specifying the latest date of 
next inspection to be indicated in line No. 
12.5 of the International Technical Inspec-
tion Certificate, the model of which is re-
produced hereafter; 
 
2. The International Technical Inspection 
Certificate shall contain the information 
indicated hereafter. It may be a booklet in 
format A6 (148x105 mm), with a green 
cover and white inside pages, or a sheet of 
green or white paper of format A4 
(210x197) folded to format A6 in such a 
way that the section containing the distin-
guishing sign of the state or of the United 
Nations forms the top of the folded Certifi-
cate. 
 
The certificate may also be in electronic 
form, provided a certified printout of the 
certificate is made available when required. 
 
3. Items of the certificate and their content 
shall be printed in the national language of 
the issuing Contracting Party by maintaining 
the numbering. 
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4. Vaihtoehtoisesti voidaan käyttää sopi-
musvaltioissa käytettäviä määräajoin toistet-
tavien katsastusten todistuksia. Näiden malli 
tulee toimittaa Yhdistyneiden Kansakuntien 
pääsihteerille, jotta ne voidaan antaa tiedok-
si sopimuspuolille. 
 
 
5. Käsin, kirjoituskoneella tai tietokoneella 
tehtyjen merkintöjen, joita kansainväliseen 
katsastustodistukseen saavat tehdä vain sii-
hen toimivaltaiset viranomaiset, tulee olla 
latinalaisin kirjaimin. 
 
[Kansainvälisen katsastustodistuksen sisältö 
on jätetty tästä pois.] 
 
 
Normi 1 
 

Soveltamisala  

1.1. Pyörillä varustettujen ajoneuvojen mää-
räajoin toistettavien katsastusten yhdenmu-
kaisten ehtojen hyväksymistä sekä näiden 
katsastusten vastavuoroista tunnustamista 
koskevan sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetut 
tarkastettavat kohteet liittyvät ympäristövaa-
timuksiin;  
 
1.2. 2.4 kohdassa määriteltyjen pyörillä 
varustettujen, kansainvälisessä liikenteessä 
käytettävien ajoneuvojen on täytettävä jäl-
jempänä määritellyt vaatimukset;   
 
1.3. Sopimuspuolet voivat päättää edellä 
olevan 1.2 kohdan mukaisen vaatimuksen 
soveltamisesta myös kotimaanliikenteessä 
käytettäviin ajoneuvoihin.  
 

Määritelmät  

Tässä normissa  
2.1. ”Sopimus” tarkoittaa vuoden 1997 Wie-
nin sopimusta pyörillä varustettujen ajoneu-
vojen määräajoin toistettavien katsastusten 
yhdenmukaisten ehtojen hyväksymisestä 
sekä näiden katsastusten vastavuoroisesta 
tunnustamisesta;   
 
2.2. ”Kansainvälinen katsastustodistus” 
tarkoittaa todistusta sopimuksen 1 artiklan ja 
2 liitteen määräysten mukaisista pyörillä 
varustettujen ajoneuvojen määräajoin tois-
tettavista katsastuksista;  
 
 
2.3. ”Määräajoin toistettava katsastus” tar-
koittaa yhtenäisesti sovellettavaa säännölli-
sin määräajoin toistettavaa hallinnollista 
menettelyä, jossa katsastustestien suoritta-
misesta vastaavat katsastuskeskukset tarkis-

4. The periodical technical inspection re-
ports, which are in use in the countries of 
the Contracting Parties to the Agreement, 
may be used as an alternative. A sample of 
them shall be transmitted to the Secretary-
General of the United Nations for infor-
mation to the Contracting Parties. 
 
5. Handwritten, typed or computer generat-
ed entries on the International Technical 
Inspection Certificate to be made exclusive-
ly by the competent authorities, shall be in 
Latin characters. 
 
 
 
 
 
Rule no. 1 
 

Scope 

1.1. For the purpose of Article 1 of the 
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical 
Inspections of Wheeled Vehicles and the 
Reciprocal Recognition of such Inspections, 
the items to be inspected are related to envi-
ronmental requirements; 
 
1.2. Wheeled vehicles defined in paragraph 
2.4 and used in international transport shall 
satisfy the requirements set out below;  
 
 
1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2. 
above also to vehicles used in domestic 
transport. 
 

Definitions 

For the purpose of this Rule, 
2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna 
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical 
Inspections of Wheeled Vehicles and the 
Reciprocal Recognition of such Inspections;  
 
 
2.2. "International Technical Inspection 
Certificate" means a certificate about the 
periodical technical inspections of wheeled 
vehicles in compliance with the provisions 
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment;  
 
2.3. "Periodical Technical Inspection" 
means a periodical uniform procedure by 
which the authorized technical Inspection 
Centres responsible for conducting the in-
spection tests verify that the wheeled vehicle 
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tavat, että katsastettavaksi toimitettu pyörillä 
varustettu ajoneuvo vastaa tämän normin 
vaatimuksia;  
 
2.4. ”Pyörillä varustettu ajoneuvo” tarkoit-
taa kansainvälisessä liikenteessä käytettäviä 
luokkiin M1, M2, M3, N1, N2 ja N3 kuuluvia 
moottoriajoneuvoja ja luokkiin O3 ja O4 
kuuluvia perävaunuja;  
 
2.5. ”Todentaminen” tarkoittaa sellaista 
todistetta tämän normin liitteessä määritelty-
jen vaatimusten noudattamisesta, joka on 
saatu testien ja tarkastusten avulla käyttäen 
olemassa olevia menetelmiä ja laitteita sekä 
purkamatta tai irrottamatta mitään ajoneu-
von osaa;  
 
2.6. ”Vuoden 1958 Geneven sopimus” tar-
koittaa Genevessä 20 päivänä maaliskuuta 
1958 tehtyä ja 14 päivänä syyskuuta 2017 
muutettua sopimusta pyörillä varustettuihin 
ajoneuvoihin ja niihin asennettaviin tai niis-
sä käytettäviin varusteisiin ja osiin sovellet-
tavien Yhdistyneiden kansakuntien yhden-
mukaisten teknisten vaatimusten hyväksy-
misestä sekä näiden Yhdistyneiden kansa-
kuntien vaatimusten mukaisesti annettujen 
hyväksymisien vastavuoroista tunnustamista 
koskevista ehdoista; 
 
2.7. ”Sääntö” tarkoittaa vuoden 1958 Gene-
ven sopimukseen liitettyä sääntöä.  
 
 

Katsastusjaksot  

Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: M1, lukuun ottamatta takseja ja 
ambulansseja  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N1 

 

Katsastusten enimmäisväli  
 
Neljän vuoden kuluttua ensimmäisen rekis-
teröinnin käyttöönotosta ja tämän jälkeen 
joka toinen vuosi  
 
Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: takseina tai ambulansseina käy-
tettävät luokkaan M1 kuuluvat ajoneuvot ja 
luokkiin M2 ja M3 kuuluvat ajoneuvot  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N2 ja N3  
 
Perävaunut: O3 ja O4 

 

submitted complies with the requirements of 
this Rule; 
 
 
2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, M2, M3, N1, N2 and 
N3, and trailers of categories O3 and O4  
used in international transport; 
 
 
2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the 
annex to this Rule through tests and checks 
carried out using techniques and equipment 
currently available, and without dismantling 
or removing any part of the vehicle; 
 
 
2.6. "1958 Geneva Agreement" means the 
Agreement Concerning the Adoption of 
Harmonized Technical United Nations Reg-
ulations for Wheeled Vehicles, Equipment 
and Parts which can be Fitted and/or be 
Used on Wheeled Vehicles and the Condi-
tions for Reciprocal Recognition of Approv-
als Granted on the Basis of these United 
Nations Regulations, done at Geneva on 20 
March 1958 and amended as of 14 Septem-
ber 2017; 
 
 
2.7. "Regulation" means a UN Regulation 
annexed to the 1958 Geneva Agreement.  
 
 

Periodicity of technical inspections 

Vehicle Categries 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M1, 
except taxis and ambulances 
 
 
Goods vehicles: N1 

 

Maximum Inspection Intervals 
 
Four years after the first entry into service of 
the first registration and every two years 
thereafter 
 
Vehicle Categories 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M1 used 
as taxi or ambulances, M2 and M3 
 
 
 
Goods vehicles: N2 and N3 
 
Trailers: O3 and O4 
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Katsastusten enimmäisväli  
 
Vuoden kuluttua ensimmäisen rekisteröin-
nin käyttöönotosta ja tämän jälkeen joka 
vuosi. 
 

Katsastukset  

Näiden määräysten soveltamisalaan kuulu-
ville ajoneuvoille on suoritettava määräajoin 
toistettava katsastus tämän normin liitteen 
mukaisesti.  
Todentamisen jälkeen kansainvälisessä kat-
sastustodistuksessa on vahvistettava ainakin 
tämän normin liitteen määräysten noudatta-
minen.  
 

Tarkastusvaatimukset  

Tarkastuksen on katettava seuraavat:  
5.1. Ajoneuvon tunnistetiedot;  
5.2. Ympäristöhaitat;  
5.3. Melupäästöt  
5.4. Muut ympäristönsuojeluun liittyvät 
kohteet   
 

Tarkastusmenetelmät  

Vähimmäisvaatimuksena on tämän normin 
liitteessä määritelty tarkastusmenetelmä. Jos 
tarkastusmenetelmäksi mainitaan silmämää-
räinen tarkastus, tämä tarkoittaa, että koh-
teiden silmämääräisen tarkastelun lisäksi 
tarkastaja voi kokeilla niitä käsin, arvioida 
niiden aiheuttamaa ääntä jne.  
 
Pääasialliset hylkäämisperusteet ja puut-

teiden arviointi  

Tämän normin liitteessä esitetään myös 
pääasiallisia hylkäämisperusteita ja puuttei-
den arviointia koskevat suositukset. Puuttei-
den kolme arviointiperustetta määritellään 
seuraavasti.   
 
7.1. ”Vähäiset puutteet” (MiD) ovat teknisiä 
puutteita, jotka eivät merkittävästi vaikuta 
ajoneuvon turvallisuuteen, ja muita vähäisiä 
vaatimuksenvastaisuuksia. Ajoneuvoa ei 
tarvitse tarkastaa uudelleen, koska voidaan 
kohtuudella olettaa, että havaitut puutteet 
korjataan viipymättä.  
 
7.2. ”Merkittävät puutteet” (MaD) ovat 
puutteita, jotka voivat vaikuttaa ajoneuvon 
turvallisuuteen ja/tai aiheuttaa vaaraa muille 
tienkäyttäjille, sekä muita merkittävämpiä 
vaatimustenvastaisuuksia. Ajoneuvon käyt-
täminen tieliikenteessä ilman havaittujen 
puutteiden korjaamista ei ole sallittua, mutta 
ajoneuvo voidaan kuitenkin vielä ajaa kor-
jaamolle ja tämän jälkeen erikseen määritel-

Maximum Inspection Intervals 
 
One year after the first entry into service of 
the first registration and annually thereafter. 
 
 

Technical inspections 

Vehicles to which these provisions apply 
must undergo a periodic technical inspection 
in accordance with the annex to this Rule 
hereafter. 
Following verification, the compliance with 
at least the provisions of the annex to this 
Rule shall be confirmed by the International 
Technical Inspection Certificate. 
 

Inspection requirements 

The inspection shall cover: 
5.1. The identification of the vehicle; 
5.2. Environmental nuisances; 
5.3. Noise emissions 
5.4. Other items related to the protection of 
the environment  
 

Methods of inspections 

The method of inspection set out in the an-
nex to this Rule shall be the minimum re-
quirement. Where a method of inspection is 
given as visual, it means that in addition to 
looking at the items, the inspector can also 
handle them, evaluate noise, etc. 
 
 

Main reasons for rejection and assess-
ment of defects 

The main reasons for rejection and the as-
sessment of defects are given in the annex to 
this Rule. The three criteria for assessment 
of defects are defined as follows.  
 
 
7.1. "Minor defects" (MiD) are technical 
defects that have no significant effect on the 
safety of the vehicle and other minor non-
compliances. The vehicle does not have to 
be re-examined as it can reasonably be ex-
pected that the detected defects will be recti-
fied without delay. 
 
7.2.   "Major defects" (MaD) are defects that 
may prejudice the safety of the vehicle 
and/or put other road users at risk and other 
more significant non-compliances. Further 
use of the vehicle on the road without repair 
of the detected defects is not allowed alt-
hough it may still be driven to a place for 
repair and afterwards to a specified location 
for the repair to be checked. 
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tyyn paikkaan, jossa korjaukset tarkistetaan.  
 
7.3. ”Vaaralliset puutteet” (DD) ovat puut-
teita, jotka suoraan ja välittömästi vaaranta-
vat liikenneturvallisuuden siten, ettei ajo-
neuvoa tulisi missään tapauksessa käyttää 
tieliikenteessä.  
 
7.4. Ajoneuvo, jossa on useampaan kuin 
yhteen puuteryhmään kuuluvia puutteita, 
tulisi luokitella vakavimman puutteen mu-
kaan. Ajoneuvo, jossa on useita samaan 
ryhmään kuuluvia puutteita, voidaan luoki-
tella seuraavaksi vakavampaan ryhmään, jos 
puutteiden yhteisvaikutus tekee ajoneuvosta 
vaarallisemman.  
 

Nimet ja osoitteet  

Tätä normia soveltavien sopimuksen sopi-
musvaltioiden on ilmoitettava Yhdistynei-
den kansakuntien sihteeristölle perustiedot 
hallintoviranomaisista, jotka vastaavat kat-
sastustestien valvonnasta.  
 

Siirtymämääräykset  

9.1. Tätä normia soveltavien sopimuspuol-
ten on 24 kuukauden kuluttua tämän muu-
toksen voimaantulosta myönnettävä kan-
sainvälisiä katsastustodistuksia vain, jos 
ajoneuvo vastaa tämän normin vaatimuksia 
sellaisina kuin ne ovat muutettuina muutok-
sella 2. 
 
9.2. Tämän normin edellisen muutoksen 
mukaisesti myönnetyt kansainväliset katsas-
tustodistukset ovat voimassa niiden viimei-
seen voimassaolopäivään saakka.   
 
 
 
Normi 2 
 

Soveltamisala  

1.1. Pyörillä varustettujen ajoneuvojen mää-
räajoin toistettavien katsastusten yhdenmu-
kaisten ehtojen hyväksymistä sekä näiden 
katsastusten vastavuoroista tunnustamista 
koskevan sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetut 
tarkastettavat kohteet liittyvät turvallisuus-
vaatimuksiin;  
 
1.2. 2.4 kohdassa määriteltyjen pyörillä 
varustettujen, kansainvälisessä liikenteessä 
käytettävien ajoneuvojen on täytettävä jäl-
jempänä määritellyt vaatimukset;  
 
1.3. Sopimuspuolet voivat päättää edellä 
olevan 1.2 kohdan mukaisen vaatimuksen 
soveltamisesta myös kotimaanliikenteessä 

 
 
7.3. "Dangerous defects" (DD) are defects 
that constitute a direct and immediate risk to 
road safety such that the vehicle should not 
be used on the road under any circumstanc-
es. 
 
7.4. A vehicle having defects falling into 
more than one defect group should be classi-
fied according to the most serious defect. A 
vehicle showing several defects of the same 
group can be classified in the subsequent 
more serious group if their combined effect 
makes the vehicle more dangerous. 
 
 

Names and addresses 

The Contracting Parties to the Agreement 
applying this Rule shall communicate to the 
United Nations Secretariat basic information 
on Administrative Authorities responsible 
for supervising the inspection tests. 
 

Transitional provisions 

9.1. As from 24 months after the date of 
entry into force of this Revision, Contract-
ing Parties applying this Rule shall grant the 
International Technical Inspection Certifi-
cates only if the vehicle meets the require-
ments of this Rule as amended by the Revi-
sion 2. 
 
 
9.2. The International Technical Inspection 
Certificates issued according to previous 
revision of this Rule will be valid until the 
expiry date indicated therein. 
 
 
Rule no. 2 
 

Scope 

1.1. For the purpose of Article 1 of the 
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical 
Inspections of Wheeled Vehicles and the 
Reciprocal Recognition of such Inspections, 
the items to be inspected are related to safe-
ty requirements; 
 
1.2. Wheeled vehicles as defined in para-
graph 2.4 used in international transport 
shall satisfy the requirements set out below; 
 
 
1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2. 
above also to vehicles used in domestic 
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käytettäviin ajoneuvoihin.  
 

Määritelmät  

Tässä normissa   
2.1. ”Sopimus” tarkoittaa vuoden 1997 Wie-
nin sopimusta pyörillä varustettujen ajoneu-
vojen määräajoin toistettavien katsastusten 
yhdenmukaisten ehtojen hyväksymisestä 
sekä näiden katsastusten vastavuoroisesta 
tunnustamisesta;  
 
2.2. ”Kansainvälinen katsastustodistus” 
tarkoittaa todistusta valmistuksen jälkeisestä 
ensimmäisestä rekisteröinnistä ja sopimuk-
sen 1 artiklan ja 2 liitteen määräysten mu-
kaisista pyörillä varustettujen ajoneuvojen 
määräajoin toistettavista katsastuksista (kat-
so edellä 2.1 kohta);  
 
2.3. ”Määräajoin toistettava katsastus” tar-
koittaa yhtenäisesti sovellettavaa säännölli-
sin määräajoin toistettavaa hallinnollista 
menettelyä, jossa katsastustestien suoritta-
misesta vastaavat katsastuskeskukset todis-
tavat vaadittujen tarkistusten toteuttamisen 
jälkeen, että katsastettavaksi toimitettu pyö-
rillä varustettu ajoneuvo vastaa tämän nor-
min vaatimuksia;  
 
2.4. ”Pyörillä varustettu ajoneuvo” tarkoit-
taa kansainvälisessä liikenteessä käytettäviä 
luokkiin M1, M2, M3, N1, N2 ja N3 kuuluvia 
moottoriajoneuvoja ja luokkiin O3 ja O4 
kuuluvia perävaunuja;  
 
2.5. ”Todentaminen” tarkoittaa sellaista 
todistetta tämän normin liitteessä määritelty-
jen vaatimusten noudattamisesta, joka on 
saatu testien ja tarkastusten avulla käyttäen 
olemassa olevia menetelmiä ja laitteita ja 
käyttämättä työkaluja ajoneuvon minkään 
osan purkamiseen tai irrottamiseen;  
 
2.6. ”Vuoden 1958 Geneven sopimus” tar-
koittaa Genevessä 20 päivänä maaliskuuta 
1958 tehtyä ja 14 päivänä syyskuuta 2017 
muutettua sopimusta pyörillä varustettuihin 
ajoneuvoihin ja niihin asennettaviin tai niis-
sä käytettäviin varusteisiin ja osiin sovellet-
tavien Yhdistyneiden kansakuntien yhden-
mukaisten teknisten vaatimusten hyväksy-
misestä sekä näiden Yhdistyneiden kansa-
kuntien vaatimusten mukaisesti annettujen 
hyväksymisien vastavuoroista tunnustamista 
koskevista ehdoista; 
 
2.7. ”Sääntö” tarkoittaa vuoden 1958 Gene-
ven sopimukseen liitettyä sääntöä.  
 
2.8. ”Epäasianmukainen korjaus tai muu-
tos” tarkoittaa korjausta tai muutosta, joka 

transport. 
 

Definitions 

For the purpose of this Rule,  
2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna 
Agreement concerning the Adoption of Uni-
form Conditions for Periodical Technical 
Inspections of Wheeled Vehicles and the 
Reciprocal Recognition of such Inspections; 
 
 
2.2. "International Technical Inspection 
Certificate" means a certificate about the 
first registration after manufacture and the 
periodical technical inspections of wheeled 
vehicles in compliance with the provisions 
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment (see paragraph 2.1. above); 
 
2.3. "Periodical Technical Inspection" 
means a periodical administrative uniform 
procedure by which the authorized technical 
Inspection Centres responsible for conduct-
ing the inspection tests declare, after carry-
ing out the required verifications, that the 
wheeled vehicle submitted conforms to the 
requirements of this Rule; 
 
 
2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, M2, M3, N1, N2 and N3 
and trailers of categories O3 and O4  used in 
international transport; 
 
 
2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the 
annex to this Rule through tests and checks 
carried out using techniques and equipment 
currently available, and without the use of 
tools to dismantle or remove any part of the 
vehicle; 
 
2.6. "1958 Geneva Agreement" means the 
Agreement Concerning the Adoption of 
Harmonized Technical United Nations Reg-
ulations for Wheeled Vehicles, Equipment 
and Parts which can be Fitted and/or be 
Used on Wheeled Vehicles and the Condi-
tions for Reciprocal Recognition of Approv-
als Granted on the Basis of these United 
Nations Regulations, done at Geneva on 20 
March 1958 and amended as of 14 Septem-
ber 2017; 
 
 
2.7. "Regulation" means a UN Regulation 
annexed to the 1958 Geneva Agreement. 
 
2.8. "Inappropriate repair or modification" 
means a repair or modification that adverse-
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heikentää ajoneuvon liikenneturvallisuutta.  
 

Katsastusjaksot  

Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: M1, lukuun ottamatta takseja ja 
ambulansseja  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N1 
 
Katsastusten enimmäisväli 
 
Neljän vuoden kuluttua ensimmäisen rekis-
teröinnin käyttöönotosta ja tämän jälkeen 
joka toinen vuosi 
 
Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: takseina tai ambulansseina käy-
tettävät luokkaan M1 kuuluvat ajoneuvot ja 
luokkiin M2 ja M3 kuuluvat ajoneuvot 
  
Tavarankuljetusajoneuvot: N2 ja N3  
 
Perävaunut: O3 ja O4 

 
Katsastusten enimmäisväli 
 
Vuoden kuluttua ensimmäisen rekisteröin-
nin käyttöönotosta ja tämän jälkeen joka 
vuosi  
 

Katsastus  

Näiden määräysten soveltamisalaan kuulu-
ville ajoneuvoille on suoritettava määräajoin 
toistettava katsastus jäljempänä olevan liit-
teen mukaisesti.  
Todentamisen jälkeen kansainvälisessä kat-
sastustodistuksessa on vahvistettava ainakin 
tämän liitteen määräysten noudattaminen.  
 

Tarkastusvaatimukset  

Tarkastuksen on katettava ainakin jäljempä-
nä luetellut kohteet, jos ne liittyvät toimeen-
panovaltiossa testattavan ajoneuvon pakolli-
siin varusteisiin.  
 
 
5.1. Ajoneuvon tunnistetiedot;  
5.2. Jarrulaitteisto;  
5.3. Ohjaus;  
5.4. Näkyvyys;  
5.5. Valaistuslaitteet ja sähköjärjestelmän 
osat;  
5.6. Akselit, pyörät, renkaat, jousitus  
5.7. Runko ja kori varusteineen;  
5.8. Muut varusteet;  

ly affects the road safety of the vehicle. 
 

Periodicity of technical inspections 

Vehicle Categories 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M1, 
except taxis and ambulances 
 
 
Goods vehicles: N1 

 

Maximum Inspection Intervals 
 
Four years after the first entry into service of 
the first registration and every two years 
thereafter 
 
Vehicle Categories 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M1 used 
as taxi or ambulances, M2 and M3 
 
 
 
Goods vehicles: N2 and N3 
 
Trailers: O3 and O4 

 

Maximum Inspection Intervals 
 
One year after the first entry into service of 
the first registration and annually thereafter 
 
 

Technical inspection 

Vehicles to which these provisions apply 
shall undergo a periodic technical inspection 
in accordance with the annex hereafter. 
Following verification, the International 
Technical Inspection Certificate shall con-
firm the compliance with at least the provi-
sions of this annex. 
 

Inspection requirements 

The inspection shall cover at least the items 
listed below, provided that these are related 
to the obligatory equipment of the vehicle 
being tested in the implementing State con-
cerned. 
 
5.1. Identification of the vehicle; 
5.2. Braking equipment; 
5.3. Steering; 
5.4. Visibility; 
5.5. Lighting equipment and parts of electric 
system; 
5.6. Axles, wheels, tyres, suspension; 
5.7. Chassis and chassis attachments; 
5.8. Other equipment; 
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5.9. Kaupalliseen henkilöliikenteeseen käy-
tettävien ajoneuvojen lisätarkastukset  
 

Tarkastusmenetelmät  

Vähimmäisvaatimuksena on liitteessä mää-
ritelty tarkastusmenetelmä. Jos tarkastusme-
netelmäksi mainitaan silmämääräinen tar-
kastus, tämä tarkoittaa, että kohteiden sil-
mämääräisen tarkastelun lisäksi tarkastaja 
voi kokeilla niitä käsin, arvioida niiden ai-
heuttamaa ääntä jne.  
 
Pääasialliset hylkäämisperusteet ja puut-

teiden arviointi   

7.1. Liitteessä I esitetään kunkin testattavan 
kohteen osalta vähimmäisluettelo mahdolli-
sista puutteista ja niiden vakavuudesta.  
 
7.2. Ajoneuvojen määräaikaistestauksessa 
löydettävät puutteet luokitellaan yhteen 
seuraavista rymistä:  
 
(a)”Vähäiset puutteet”, jotka eivät merkittä-
västi vaikuta ajoneuvon turvallisuuteen tai 
ympäristöön, ja muut vähäiset vaatimuksen-
vastaisuudet;  
 
(b) ”Merkittävät puutteet”, jotka voivat vai-
kuttaa ajoneuvon turvallisuuteen tai ympä-
ristöön tai aiheuttaa vaaraa muille tienkäyt-
täjille, tai muut merkittävämmät vaatimus-
tenvastaisuudet. 
  
(c) ”Vaaralliset puutteet”, jotka suoraan ja 
välittömästi vaarantavat liikenneturvallisuu-
den tai vaikuttavat ympäristöön siten, että 
jäsenvaltio tai sen toimivaltaiset viranomai-
set voivat kieltää ajoneuvon käytön yleisillä 
teillä.  
 
7.3. Ajoneuvo, jossa on useampaan kuin 
yhteen edellä 7.2. kohdassa tarkoitettuun 
puuteryhmään kuuluvia puutteita, on luoki-
teltava vakavampaa puutetta vastaavaan 
ryhmään. Ajoneuvo, jossa on useita puuttei-
ta I liitteen 2 kohdassa tarkoitetun testin 
soveltamisalan samalla tarkastusalueella, 
voidaan luokitella seuraavaksi vakavampaan 
puuteryhmään, jos näiden puutteiden yhteis-
vaikutuksesta voidaan osoittaa aiheutuvan 
suurempaa vaaraa liikenneturvallisuudelle.    
 
 

Nimet ja osoitteet  

Tätä normia soveltavien sopimuksen sopi-
musvaltioiden on ilmoitettava Yhdistynei-
den kansakuntien sihteeristölle perustiedot 
hallintoviranomaisista, jotka vastaavat kat-
sastustestien valvonnasta ja kansainvälisten 

5.9. Additional inspections of vehicles for 
the commercial carriage of passengers. 
 

Methods of inspection 

The method of inspection set out in the an-
nex shall be the minimum requirement.  
Where a method of inspection is given as 
visual, it means that in addition to looking at 
the items, the inspector can also handle 
them, evaluate noise, etc. 
 
 

Main reasons for rejection and assess-
ment of defects  

7.1. For each item to be tested, Annex I 
provides a minimum list of possible defi-
ciencies and their level of severity. 
 
7.2. Deficiencies that are found during peri-
odic testing of vehicles shall be categorised 
in one of the following groups: 
 
(a) "Minor deficiencies" having no signifi-
cant effect on the safety of the vehicle or 
impact on the environment, and other minor 
non-compliances; 
 
(b) "Major deficiencies" that may prejudice 
the safety of the vehicle or have an impact 
on the environment or put other road users 
at risk, or other more significant non-
compliances; 
 
(c) "Dangerous deficiencies", constituting a 
direct and immediate risk to road safety or 
having an impact on the environment which 
justifies that, a Member State or its compe-
tent authorities may prohibit the use of the 
vehicle on public roads. 
 
7.3. A vehicle having deficiencies falling 
into more than one of the deficiency groups 
referred to in paragraph 7.2. above shall be 
classified in the group corresponding to the 
more serious deficiency. A vehicle showing 
several deficiencies within the same inspec-
tion area as identified in the scope of the test 
referred to in paragraph 2 of Annex I, may 
be classified in the next most serious defi-
ciency group if it can be demonstrated that 
the combined effect of those deficiencies 
results in a higher risk to road safety. 
 

Names and addresses 

The Contracting Parties to the Agreement 
applying this Rule shall communicate to the 
United Nations Secretariat basic information 
on Administrative Authorities responsible 
for supervising the inspection tests and issu-
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katsastustodistusten myöntämisestä.  
  
 
 

Siirtymämääräykset  

9.1. Tätä normia soveltavien sopimuspuol-
ten on 24 kuukauden kuluttua tämän muu-
toksen voimaantulosta myönnettävä kan-
sainvälisiä katsastustodistuksia vain, jos 
ajoneuvo vastaa tämän normin vaatimuksia 
sellaisina kuin ne ovat muutettuina muutok-
sella 1.  
 
9.2. Tämän normin edellisen muutoksen 
mukaisesti myönnetyt kansainväliset katsas-
tustodistukset ovat voimassa niiden viimei-
seen voimassaolopäivään saakka.   
 
 
 
Normi 3 
 

Soveltamisala  

1.1. Pyörillä varustettujen ajoneuvojen mää-
räajoin toistettavien katsastusten yhdenmu-
kaisten ehtojen hyväksymistä sekä näiden 
katsastusten vastavuoroista tunnustamista 
koskevan sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetut 
tarkastettavat kohteet liittyvät paineistettua 
maakaasua (CNG), nestekaasua (LPG) ja/tai 
nesteytettyä maakaasua (LNG) moottorin 
polttoaineena käyttävien moottoriajoneuvo-
jen turvallisuusvaatimuksiin;  
 
1.2. 2.4 kohdassa määriteltyjen pyörillä 
varustettujen, kansainvälisessä liikenteessä 
käytettävien ajoneuvojen on täytettävä jäl-
jempänä määritellyt vaatimukset, jos ne on 
varustettu LPG-, LNG- tai CNG-moottorilla 
YK:n säännön nro 67, 110, 115 tai 143 mu-
kaisesti;  
 
1.3. Sopimuspuolet voivat päättää edellä 
olevan 1.2 kohdan mukaisen vaatimuksen 
soveltamisesta myös kotimaanliikenteessä 
käytettäviin ajoneuvoihin.  
 
 

Määritelmät  

Tässä normissa   
2.1. ”Sopimus” tarkoittaa vuoden 1997 Wie-
nin sopimusta pyörillä varustettujen ajoneu-
vojen määräajoin toistettavien katsastusten 
yhdenmukaisten ehtojen hyväksymisestä 
sekä näiden katsastusten vastavuoroisesta 
tunnustamisesta;  
 
2.2. ”Kansainvälinen katsastustodistus” 
tarkoittaa todistusta valmistuksen jälkeisestä 

ing the International Technical Inspection 
Certificates. 
 
 
Transitional provisions 

9.1. As from 24 months after the date of 
entry into force of this Revision, Contract-
ing Parties applying this Rule shall grant the 
International Technical Inspection Certifi-
cates only if the vehicle meets the require-
ments of this Rule as amended by the Revi-
sion 1. 
 
9.2. The International Technical Inspection 
Certificates issued according to previous 
revision of this Rule will be valid until the 
expiry date indicated therein. 
 
 
 
Rule no. 3 
 

Scope 

1.1. For the purpose of Article 1 of the 
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical 
inspections of wheeled vehicles and the 
reciprocal recognition of such inspections, 
the items to be inspected are related to safe-
ty requirements of motor vehicles using 
compressed natural gas (CNG), Liqufied 
Petroleum Gas (LPG) and/or liquefied natu-
ral gas (LNG) in their propulsion system; 
 
1.2. Wheeled vehicles as defined in para-
graph 2.4 used in international transports 
shall satisfy the requirements set out below 
when they are fitted with LPG, LNG or 
CNG engines according to UN Regulations 
Nos. 67, 110, 115 or 143; 
 
 
1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2 above 
also to vehicles used in domestic transport. 
 
 
 

Definitions 

For the purpose of this Rule,  
2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna 
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical 
inspections of wheeled vehicles and the 
reciprocal recognition of such inspections; 
 
 
2.2. "International Technical Inspection 
Certificate" means a certificate about the 



20(26) 

  

 

 

 

ensimmäisestä rekisteröinnistä ja sopimuk-
sen 1 artiklan ja 2 liitteen määräysten mu-
kaisista pyörillä varustettujen ajoneuvojen 
määräajoin toistettavista katsastuksista (kat-
so edellä 2.1 kohta);  
 
2.3. ”Määräajoin toistettava katsastus” tar-
koittaa yhtenäisesti sovellettavaa säännölli-
sin määräajoin toistettavaa hallinnollista 
menettelyä, jossa katsastustestien suoritta-
misesta vastaavat katsastuskeskukset todis-
tavat vaadittujen tarkistusten toteuttamisen 
jälkeen, että katsastettavaksi toimitettu pyö-
rillä varustettu ajoneuvo vastaa tämän nor-
min vaatimuksia;    
 
2.4. ”Pyörillä varustettu ajoneuvo” tarkoit-
taa ajoneuvojen rakennetta koskevassa kon-
solidoidussa päätöslauselmassa (RE.3) 
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, sellaisena kuin 
se on muutettuna) määriteltyihin luokkiin 
M1, M2, M3, N1, N2 ja N3 kuuluvia kansain-
välisessä liikenteessä käytettäviä ajoneuvo-
ja;  
 
2.5. ”Todentaminen” tarkoittaa sellaista 
todistetta tämän normin liitteessä määritelty-
jen vaatimusten noudattamisesta, joka on 
saatu testien ja tarkastusten avulla käyttäen 
olemassa olevia menetelmiä ja laitteita ja 
käyttämättä työkaluja ajoneuvon minkään 
osan purkamiseen tai irrottamiseen;  
 
 
2.6. ”Vuoden 1958 Geneven sopimus” tar-
koittaa Genevessä 20 päivänä maaliskuuta 
1958 tehtyä ja 16 päivänä lokakuuta 1995 
muutettua sopimusta pyörillä varustettuihin 
ajoneuvoihin ja niihin asennettaviin tai niis-
sä käytettäviin varusteisiin ja osiin sovellet-
tavien yhdenmukaisten teknisten vaatimus-
ten hyväksymisestä sekä näiden vaatimusten 
mukaisesti annettujen hyväksymisien vasta-
vuoroista tunnustamista koskevista ehdoista;  
 
2.7. ”Sääntö” tarkoittaa vuoden 1958 Gene-
ven sopimukseen liitettyä sääntöä.  
 
2.8. ”Epäasianmukainen korjaus tai muu-
tos” tarkoittaa korjausta tai muutosta, joka 
heikentää ajoneuvon liikenneturvallisuutta.   
 

Katsastusjaksot  

Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: M1, lukuun ottamatta takseja ja 
ambulansseja  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N1 

 

first registration after manufacture and the 
periodical technical inspections of wheeled 
vehicles in compliance with the provisions 
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment (see paragraph 2.1. above); 
 
2.3. "Periodical Technical Inspection" 
means a periodical administrative uniform 
procedure by which the authorized technical 
Inspection Centres responsible for conduct-
ing the inspection tests declare, after carry-
ing out the required verifications, that the 
wheeled vehicle submitted conforms to the 
requirements of this Rule; 
 
 
2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, M2, M3, N1, N2 and 
N3, as specified in Consolidated Resolution 
on the Construction of Vehicles (RE.3) 
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, as amended), 
used in international transport; 
 
 
 
2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the 
annex to this Rule through tests and checks 
carried out using techniques and equipment 
currently available, and without the use of 
tools to dismantle or remove any part of the 
vehicle; 
 
 
2.6. "1958 Geneva Agreement" means the 
Agreement concerning the adoption of uni-
form technical prescriptions for wheeled 
vehicles, equipment and parts which can be 
fitted and/or used on wheeled vehicles and 
the conditions for reciprocal recognition of 
approvals granted on the basis of these pre-
scriptions, done at Geneva on 20 March 
1958 and amended as of 16 October 1995; 
 
 
2.7. "Regulation" means a Regulation an-
nexed to the 1958 Geneva Agreement. 
 
2.8. "Inappropriate repair or modification" 
means a repair or modification that adverse-
ly affects the road safety of the vehicle. 
  

Periodicity of technical inspections 

Vehicle categories 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M1, 
except taxis and ambulances 
 
 
Goods vehicles: N1 
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Katsastusten enimmäisväli 
 
Neljän vuoden kuluttua ensimmäisen rekis-
teröinnin käyttöönotosta ja tämän jälkeen 
joka toinen vuosi 
 
Ajoneuvoluokat 
 
[Taksit ja ambulanssit]  
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: M2 (yli 3 500 kg) ja M3  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N2 ja N3 

 

Katsastusten enimmäisväli 
 
Yhden vuoden kuluttua ensimmäisestä re-
kisteröinnistä (tai ensimmäisestä käyttöönot-
topäivästä, jos ajoneuvoa ei tarvitse rekiste-
röidä) ja tämän jälkeen vuosittain 
 

Katsastus  

Näiden määräysten soveltamisalaan kuulu-
ville ajoneuvoille on suoritettava määräajoin 
toistettava katsastus jäljempänä olevan liit-
teen 1 mukaisesti sekä vuoden 1997 sopi-
mukseen liitetyssä normissa 1 ja normissa 2 
määritelty katsastus. 
 
Todentamisen jälkeen kansainvälisessä kat-
sastustodistuksessa on vahvistettava ainakin 
tämän liitteen määräysten noudattaminen. 
  
 

Tarkastusvaatimukset  

Tarkastuksen on katettava ainakin jäljempä-
nä luetellut kohteet, jos niitä on asennettu 
ajoneuvoon.  
 

Tarkastusmenetelmät  

Vähimmäisvaatimuksena on liitteessä mää-
ritelty tarkastusmenetelmä.  Jos tarkastus-
menetelmäksi mainitaan silmämääräinen 
tarkastus, tämä tarkoittaa, että kohteiden 
silmämääräisen tarkastelun lisäksi tarkastaja 
voi kokeilla niitä käsin, arvioida niiden ai-
heuttamaa ääntä jne.  
 
Pääasialliset hylkäämisperusteet ja puut-

teiden arviointi   

Liitteessä esitetään myös pääasiallisia hyl-
käämisperusteita ja puutteiden arviointia 
koskevat suositukset. Puutteiden kolme ar-
viointiperustetta määritellään seuraavasti.   
 
 
7.1. ”Vähäiset puutteet” (MiD) ovat teknisiä 

Maximum inspection intervals 
 
Four years after the first entry into service of 
the first registration and every two years 
thereafter 
 
Vehicle categories 
 
[Taxis and ambulances] 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M2 
above 3,500 kg and M3 
 
Goods vehicles:  N2 and N3 
 
Maximum inspection intervals 
 
One year after the first registration (or if the 
vehicle is not required to be registered, date 
of first use) and annually thereafter 
 
 

Technical inspection 

Vehicles to which these provisions apply 
must undergo a periodic technical inspection 
in accordance with Annex 1 hereafter to-
gether with the inspection defined in Rule 1 
and Rule 2 annexed to the 1997 Agreement. 
 
 
Following verification, the International 
Technical Inspection Certificate shall con-
firm the compliance with at least the provi-
sions of this annex. 
 

Inspection requirements 

The inspection shall cover at least the items 
listed below, provided they are installed in 
the vehicle. 
 

Methods of inspection 

The method of inspection set out in the an-
nex shall be the minimum requirement.  
Where a method of inspection is given as 
visual, it means that in addition to looking at 
the items, the inspector can also handle 
them, evaluate noise, etc. 
 
 

Main reasons for rejection and assess-
ment of defects  

Recommendations for the main reasons for 
rejection and the assessment of defects are 
also given in the annex. The three criteria 
for assessment of defects are defined as 
follows.  
 
7.1. "Minor defects" (MiD) are technical 
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puutteita, jotka eivät merkittävästi vaikuta 
ajoneuvon turvallisuuteen, ja muita vähäisiä 
vaatimuksenvastaisuuksia. Ajoneuvoa ei 
tarvitse tarkastaa uudelleen, koska voidaan 
kohtuudella olettaa, että havaitut puutteet 
korjataan viipymättä.   
 
7.2. ”Merkittävät puutteet” (MaD) ovat 
puutteita, jotka voivat vaikuttaa ajoneuvon 
turvallisuuteen ja/tai aiheuttaa vaaraa muille 
tienkäyttäjille, sekä muita merkittävämpiä 
vaatimustenvastaisuuksia. Ajoneuvon käyt-
täminen tieliikenteessä ilman havaittujen 
puutteiden korjaamista ei ole sallittua, mutta 
ajoneuvo voidaan kuitenkin ajaa korjaamol-
le ja tämän jälkeen erikseen määriteltyyn 
paikkaan, jossa korjaukset tarkistetaan.   
 
7.3. ”Vaaralliset puutteet” (DD) ovat puut-
teita, jotka suoraan ja välittömästi vaaranta-
vat liikenneturvallisuuden siten, ettei ajo-
neuvoa tulisi missään tapauksessa käyttää 
tieliikenteessä.  
 
7.4. Ajoneuvo, jossa on useampaan kuin 
yhteen puuteryhmään kuuluvia puutteita, 
tulisi luokitella vakavimman puutteen mu-
kaan. Ajoneuvo, jossa on useita samaan 
ryhmään kuuluvia puutteita, voidaan luoki-
tella seuraavaksi vakavampaan ryhmään, jos 
puutteiden yhteisvaikutus tekee ajoneuvosta 
vaarallisemman.  
 

Nimet ja osoitteet  

Tätä normia soveltavien sopimuksen sopi-
musvaltioiden on ilmoitettava Yhdistynei-
den kansakuntien sihteeristölle perustiedot 
hallintoviranomaisista, jotka vastaavat kat-
sastustestien valvonnasta ja kansainvälisten 
katsastustodistusten myöntämisestä. 
 
 
 
Normi 4 

Soveltamisala  

1.1. Pyörillä varustettujen ajoneuvojen mää-
räajoin toistettavien katsastusten yhdenmu-
kaisten ehtojen hyväksymistä sekä näiden 
katsastusten vastavuoroista tunnustamista 
koskevan sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetut 
tarkastettavat kohteet liittyvät hybridi- ja 
sähköajoneuvojen turvallisuusvaatimuksiin;  
 
1.2. 2.4 kohdassa määriteltyjen pyörillä 
varustettujen, kansainvälisessä liikenteessä 
käytettävien ajoneuvojen on täytettävä jäl-
jempänä määritellyt vaatimukset, jos ne 
katsotaan sähkö- tai hybridiajoneuvoiksi 
YK:n säännön nro 100 mukaisesti;  
 

defects that have no significant effect on the 
safety of the vehicle and other minor non-
compliances. The vehicle does not have to 
be re-examined as it can reasonably be ex-
pected that the detected defects will be recti-
fied without delay.  
 
7.2. "Major defects" (MaD) are defects that 
may prejudice the safety of the vehicle 
and/or put other road users at risk and other 
more significant non-compliances. Further 
use of the vehicle on the road without repair 
of the detected defects is not allowed alt-
hough it still may be driven to a place for 
repair and afterwards to a specified location 
for the repair to be checked.  
 
 
7.3. "Dangerous defects" (DD) are defects 
that constitute a direct and immediate risk to 
road safety such that the vehicle should not 
be used on the road under any circumstanc-
es. 
 
7.4. A vehicle having defects falling into 
more than one defect group should be classi-
fied according to the most serious defect. A 
vehicle showing several defects of the same 
group can be classified in the next more 
serious group if their combined effect makes 
the vehicle more dangerous. 
 
 

Names and addresses 

The Contracting Parties to the Agreement 
applying this Rule shall communicate to the 
United Nations Secretariat basic information 
on administrative authorities responsible for 
supervising the inspection tests and issuing 
the International Technical Inspection Cer-
tificates. 
 
 
Rule no. 4 

Scope 

1.1. For the purpose of Article 1 of the 
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical 
inspections of wheeled vehicles and the 
reciprocal recognition of such inspections, 
the items to be inspected are related to safe-
ty requirements of hybrid and electric vehi-
cles; 
 
1.2. Wheeled vehicles as defined in para-
graph 2.4 used in international transports 
shall satisfy the requirements set out below 
when they are considered electric or hybrid 
according to the UN Regulation No. 100; 
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1.3. Sopimuspuolet voivat päättää edellä 
olevan 1.2 kohdan mukaisen vaatimuksen 
soveltamisesta myös kotimaanliikenteessä 
käytettäviin ajoneuvoihin.  
  
 

Määritelmät  

Tässä normissa   
2.1. ”Sopimus” tarkoittaa vuoden 1997 Wie-
nin sopimusta pyörillä varustettujen ajoneu-
vojen määräajoin toistettavien katsastusten 
yhdenmukaisten ehtojen hyväksymisestä 
sekä näiden katsastusten vastavuoroisesta 
tunnustamisesta;  
 
2.2. ”Kansainvälinen katsastustodistus” 
tarkoittaa todistusta valmistuksen jälkeisestä 
ensimmäisestä rekisteröinnistä ja sopimuk-
sen 1 artiklan ja 2 liitteen määräysten mu-
kaisista pyörillä varustettujen ajoneuvojen 
määräajoin toistettavista katsastuksista (kat-
so edellä 2.1 kohta);  
 
2.3. ”Määräajoin toistettava katsastus” tar-
koittaa yhtenäisesti sovellettavaa säännölli-
sin määräajoin toistettavaa hallinnollista 
menettelyä, jossa katsastustestien suoritta-
misesta vastaavat katsastuskeskukset todis-
tavat vaadittujen tarkistusten toteuttamisen 
jälkeen, että katsastettavaksi toimitettu pyö-
rillä varustettu ajoneuvo vastaa tämän nor-
min vaatimuksia;  
 
2.4. ”Pyörillä varustettu ajoneuvo” tarkoit-
taa ajoneuvojen rakennetta koskevassa kon-
solidoidussa päätöslauselmassa (RE.3) 
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, sellaisena kuin 
se on muutettuna) määriteltyihin luokkiin 
M1, M2, M3, N1, N2 ja N3 kuuluvia kansain-
välisessä liikenteessä käytettäviä ajoneuvo-
ja, joiden suurin sallittu massa ylittää 3 500 
kg, lukuun ottamatta ajoneuvoja, joita käyte-
tään matkustajien kuljetukseen ja joissa on 
enintään kahdeksan istuinta kuljettajan is-
tuimen lisäksi;  
 
2.5. ”Todentaminen” tarkoittaa sellaista 
todistetta tämän normin liitteessä määritelty-
jen vaatimusten noudattamisesta, joka on 
saatu testien ja tarkastusten avulla käyttäen 
olemassa olevia menetelmiä ja laitteita ja 
käyttämättä työkaluja ajoneuvon minkään 
osan purkamiseen tai irrottamiseen;  
 
 
2.6. ”Vuoden 1958 Geneven sopimus” tar-
koittaa Genevessä 20 päivänä maaliskuuta 
1958 tehtyä ja 16 päivänä lokakuuta 1995 
muutettua sopimusta pyörillä varustettuihin 
ajoneuvoihin ja niihin asennettaviin tai niis-
sä käytettäviin varusteisiin ja osiin sovellet-

1.3. Contracting Parties may decide to ex-
tend the requirement of paragraph 1.2 above 
also to vehicles used in domestic transport. 
 
 

Definitions 

For the purpose of this Rule,  
2.1. "Agreement" means the 1997 Vienna 
Agreement concerning the adoption of uni-
form conditions for periodical technical 
inspections of wheeled vehicles and the 
reciprocal recognition of such inspections; 
 
 
2.2. "International Technical Inspection 
Certificate" means a certificate about the 
first registration after manufacture and the 
periodical technical inspections of wheeled 
vehicles in compliance with the provisions 
of Article 1 and Appendix 2 of the Agree-
ment (see paragraph 2.1. above); 
 
2.3. "Periodical Technical Inspection" 
means a periodical administrative uniform 
procedure by which the authorized technical 
Inspection Centres responsible for conduct-
ing the inspection tests declare, after carry-
ing out the required verifications, that the 
wheeled vehicle submitted conforms to the 
requirements of this Rule; 
 
 
2.4. "Wheeled vehicle" means motor vehi-
cles of categories M1, M2, M3, N1, N2 and 
N3, as specified in Consolidated Resolution 
on the Construction of Vehicles (RE.3) 
(TRANS/WP.29/78/Rev.6, as amended), 
used in international transport whose per-
missible maximum mass exceeds 3,500 kg, 
except those used for the carriage of passen-
gers and having not more than eight seats in 
addition to the driver's seat; 
 
 
 
2.5. "Verification" means the proof of com-
pliance with the requirements set out in the 
annex to this Rule through tests and checks 
carried out using techniques and equipment 
currently available, and without the use of 
tools to dismantle or remove any part of the 
vehicle; 
 
2.6. "1958 Geneva Agreement" means the 
Agreement concerning the adoption of uni-
form technical prescriptions for wheeled 
vehicles, equipment and parts which can be 
fitted and/or used on wheeled vehicles and 
the conditions for reciprocal recognition of 
approvals granted on the basis of these pre-
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tavien yhdenmukaisten teknisten vaatimus-
ten hyväksymisestä sekä näiden vaatimusten 
mukaisesti annettujen hyväksymisien vasta-
vuoroista tunnustamista koskevista ehdoista;  
 
2.7. ”Sääntö” tarkoittaa vuoden 1958 Gene-
ven sopimukseen liitettyä sääntöä.  
 
2.8. ”Epäasianmukainen korjaus tai muu-
tos” tarkoittaa korjausta tai muutosta, joka 
heikentää ajoneuvon liikenneturvallisuutta.  
 
2.9. ”Hybridi- ja sähköajoneuvot”: säännön 
nro 100 soveltamisalan mukaisesti.  
 
2.10. ”Jäännösenergian varastojärjestelmä 
(RESS-järjestelmä)” tarkoittaa ladattavaa 
energiavarastojärjestelmää, joka tuottaa 
sähköenergiaa sähköiselle käyttövoimajär-
jestelmälle.  
 
RESS-järjestelmä voi sisältää osajärjestel-
män tai -järjestelmiä ja tarvittavat liitännäis-
järjestelmät fyysistä tukemista, lämmönsää-
telyä ja elektronista ohjausta varten sekä 
suojakoteloita.  
 

Katsastusjaksot  

Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: M1, lukuun ottamatta takseja ja 
ambulansseja  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N1 
 
Katsastusten enimmäisväli 
 
Neljän vuoden kuluttua ensimmäisen rekis-
teröinnin käyttöönotosta ja tämän jälkeen 
joka toinen vuosi 
 
Ajoneuvoluokat 
 
Henkilökuljetukseen käytettävät moottori-
ajoneuvot: M2 (yli 3 500 kg) ja M3  
 
Tavarankuljetusajoneuvot: N2 ja N3 

 

Katsastusten enimmäisväli 
Yhden vuoden kuluttua ensimmäisestä re-
kisteröinnistä (tai ensimmäisestä käyttöönot-
topäivästä, jos ajoneuvoa ei tarvitse rekiste-
röidä) ja tämän jälkeen vuosittain 

Katsastus  

Näiden määräysten soveltamisalaan kuulu-
ville ajoneuvoille on suoritettava määräajoin 
toistettava katsastus jäljempänä olevan liit-
teen mukaisesti sekä tarvittaessa vuoden 
1997 sopimukseen liitetyssä normissa 1 ja 

scriptions, done at Geneva on 20 March 
1958 and amended as of 16 October 1995; 
 
 
 
2.7. "Regulation" means a Regulation an-
nexed to the 1958 Geneva Agreement. 
 
2.8. "Inappropriate repair or modification" 
means a repair or modification that adverse-
ly affects the road safety of the vehicle. 
 
2.9. Hybrid and electric vehicles: according 
the scope or the Regulation No. 100. 
 
2.10. Residual Energy Storage System 
(RESS) means the rechargeable energy stor-
age system that provides electric energy for 
electric propulsion. 
 
 
The REESS may include subsystem(s) to-
gether with the necessary ancillary systems 
for physical support, thermal management, 
electronic control and enclosures. 
 
 

Periodicity of technical inspections 

Vehicle categories 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M1, 
except taxis and ambulances 
 
 
Goods vehicles: N1 

 

Maximum inspection intervals 
 
Four years after the first entry into service of 
the first registration and every second two 
years thereafter 
 
Vehicle categories 
 
Passenger-carrying motor vehicles: M2 
above 3,500 kg and M3 

 
Goods vehicles: N2 and N3 

 
Maximum inspection intervals 
One year after the first registration (or if the 
vehicle is not required to be registered, date 
of first use) and annually thereafter 
 

Technical inspection 

Vehicles to which these provisions apply 
must undergo a periodic technical inspection 
in accordance with the annex hereafter to-
gether with the inspection defined in Rule 1, 
when applicable, and Rule 2 annexed to the 
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normissa 2 määritelty katsastus.  
Todentamisen jälkeen kansainvälisessä kat-
sastustodistuksessa on vahvistettava ainakin 
tämän liitteen määräysten noudattaminen.  
 
 

Tarkastusvaatimukset  

Tarkastuksen on katettava ainakin jäljempä-
nä luetellut kohteet, jos niitä on asennettu 
ajoneuvoon.  
 

Tarkastusmenetelmät  

Vähimmäisvaatimuksena on liitteessä mää-
ritelty tarkastusmenetelmä. Jos tarkastusme-
netelmäksi mainitaan silmämääräinen tar-
kastus, tämä tarkoittaa, että kohteiden sil-
mämääräisen tarkastelun lisäksi tarkastaja 
voi kokeilla niitä käsin, arvioida niiden ai-
heuttamaa ääntä jne.  
 
Pääasialliset hylkäämisperusteet ja puut-

teiden arviointi   

Liitteessä esitetään myös pääasiallisia hyl-
käämisperusteita ja puutteiden arviointia 
koskevat suositukset. Puutteiden kolme ar-
viointiperustetta määritellään seuraavasti.   
 
 
7.1. ”Vähäiset puutteet” (MiD) ovat teknisiä 
puutteita, jotka eivät merkittävästi vaikuta 
ajoneuvon turvallisuuteen, ja muita vähäisiä 
vaatimuksenvastaisuuksia. Ajoneuvoa ei 
tarvitse tarkastaa uudelleen, koska voidaan 
kohtuudella olettaa, että havaitut puutteet 
korjataan viipymättä.   
 
7.2. ”Merkittävät puutteet” (MaD) ovat 
puutteita, jotka voivat vaikuttaa ajoneuvon 
turvallisuuteen ja/tai aiheuttaa vaaraa muille 
tienkäyttäjille, sekä muita merkittävämpiä 
vaatimustenvastaisuuksia. Ajoneuvon käyt-
täminen tieliikenteessä ilman havaittujen 
puutteiden korjaamista ei ole sallittua, mutta 
ajoneuvo voidaan kuitenkin ajaa korjaamol-
le ja tämän jälkeen erikseen määriteltyyn 
paikkaan, jossa korjaukset tarkistetaan.   
 
7.3. ”Vaaralliset puutteet” (DD) ovat puut-
teita, jotka suoraan ja välittömästi vaaranta-
vat liikenneturvallisuuden siten, ettei ajo-
neuvoa tulisi missään tapauksessa käyttää 
tieliikenteessä.  
 
7.4. Ajoneuvo, jossa on useampaan kuin 
yhteen puuteryhmään kuuluvia puutteita, 
tulisi luokitella vakavimman puutteen mu-
kaan. Ajoneuvo, jossa on useita samaan 
ryhmään kuuluvia puutteita, voidaan luoki-
tella seuraavaksi vakavampaan ryhmään, 

1997 Agreement. 
Following verification, the International 
Technical Inspection Certificate shall con-
firm the compliance with at least the provi-
sions of this annex. 
 

Inspection requirements 

The inspection shall cover at least the items 
listed below, provided they are installed in 
the vehicle. 
 

Methods of inspection 

The method of inspection set out in the an-
nex shall be the minimum requirement.  
Where a method of inspection is given as 
visual, it means that in addition to looking at 
the items, the inspector can also handle 
them, evaluate noise, etc. 
 
 

 Main reasons for rejection and assess-
ment of defects  

Recommendations for the main reasons for 
rejection and the assessment of defects are 
also given in the annex. The three criteria 
for assessment of defects are defined as 
follows.  
 
7.1. "Minor defects" (MiD) are technical 
defects that have no significant effect on the 
safety of the vehicle and other minor non-
compliances. The vehicle does not have to 
be re-examined as it can reasonably be ex-
pected that the detected defects will be recti-
fied without delay.  
 
7.2. "Major defects" (MaD) are defects that 
may prejudice the safety of the vehicle 
and/or put other road users at risk and other 
more significant non-compliances. Further 
use of the vehicle on the road without repair 
of the detected defects is not allowed alt-
hough it still may be driven to a place for 
repair and afterwards to a specified location 
for the repair to be checked.  
 
 
7.3. "Dangerous defects" (DD) are defects 
that constitute a direct and immediate risk to 
road safety such that the vehicle should not 
be used on the road under any circumstanc-
es. 
 
7.4. A vehicle having defects falling into 
more than one defect group should be classi-
fied according to the most serious defect. A 
vehicle showing several defects of the same 
group can be classified in the next more 
serious group if their combined effect makes 
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 jos puutteiden yhteisvaikutus tekee ajoneu-
vosta vaarallisemman.  
 

Nimet ja osoitteet  

Tätä normia soveltavien sopimuksen sopi-
musvaltioiden on ilmoitettava Yhdistynei-
den kansakuntien sihteeristölle perustiedot 
hallintoviranomaisista, jotka vastaavat kat-
sastustestien valvonnasta ja kansainvälisten 
katsastustodistusten myöntämisestä.   
 
 
 

the vehicle more dangerous. 
 
 

Names and addresses 

The Contracting Parties to the Agreement 
applying this Rule shall communicate to the 
United Nations Secretariat basic information 
on administrative authorities responsible for 
supervising the inspection tests and issuing 
the International Technical Inspection Cer-
tificates. 
 
 

 


